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GRAIAIRE ANGLAISE.

PREMIÈRE PARTIE.

ÉLÉMENTS.

LA Grammaire Anglaise est l'art de parler,
de lire et d'écrire correctement en anglais.

Pour parler, pour lire et pour écrire, l'on se
sert, en anglais comme en français, de phrases
ou de sentences qui sont composées de mots ;
les mots sont composés de sy abes, et les syl-
labes de lettres.

Une collection de lettres propres à rendre
habile à parler, à lire et a écrire une langue,
s'appelle son ALPHABET, et l'Alphabet anglais
eat ordinairement composé de vmgt-six lettres

cordre, la figure et le nom:

B F,

C, ci; G,
di ; 4,ech ;

NOUVELLE
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J. tgi LUss;

K[ ki ; TI*, t,;

, em»>; V, e;

N, ecmn; IVdobiion ;

',, X;

P, pi; ",eaï

kiou; Z zed;

[Comme en français, ces lettres sont divisées en voyelles
et en consonnes, et à leur aide, l'on produit, en parlant et en
lisant, des sons articulés et inarticulés. Les voyelles sont
les signes qui désignent les sons inarticulés, et les consonnes,
ceux qu indiquent les sons articulés. Ainsi, a, e, i, o, w,
sont des voyelles, parcequ'elles consistent chacune dans une
simple émission de la voix; et b, c, d, f, &c. sont des con-
sonnes, parcequ'en les articulant, le son ou la voix se trouve
plus ou moins modifiée par l'action des muscles de la gorge,
des lèvres et de la langue. Les lettres, ou ce qui est la
même chose, les sons, sont donc les premiers matériaux du
langage.]

Comme en français, il y a en anglais deux
espèces d'h ; lh muet et l'à aspiré.

L'h muet est celui qui ne se prononi* pas
dans certains mots; comme Arhéritier; herb,
herbe; honest, honnête; howr, heure; honor,
honneur; hospitaler, hospitalier ; hostler, valet
d'écures; humble, humble ; humor, humeur;
shepherd, berger; et dans la plupart de leurs
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dérivés, à l'éxception des quels il y a bien peu
d'autres mots, en anglais, où l'h est muet.

L'h aspiré est celui qui fait prononcer du
gosier la voyelle qui suit, ce qui est très com-
mun en anglaig, et n'est pas empêché par la
présence de .la lettre w, lorsqu'elle précéde
immédintement l'h dans le même mot; comme,
Aar, cheveu; hall, salle ; hand, main ; hem-
Lck, ciguë; him, lui; whom, que ; which, qui;

Aen, quand ; while, pendantque, &c. &c.
Comme la langue française, la langue an-

glaise est composee de neuf espèces de mots;
savoir, le nom, l'article, l'adjectif, le pronom,
le verbe, l'adverbe, la préposition, la conjonction
et l'interjection.

PRÉMIÈRE ESPÈCE DE MOT.

Le .nvs.

Le nom est un mot qui sert à nommer tout
ce dont nous avons une idée, ou de l'éxistence
du quel nous concevons une idée; comme,
Vice, Pensée, Vertu, Esprit, Chapeau, Cheval,
.Idan, Montréal, Québec, 4-c.

Comme en français, Pon distingue ordinaire-
meet trois sortes denoms en anglais; savoir,
iiMn oammun ou appellatif, le nom propre

ieti e nom collectif ou de multi-
tude.

[Le nom commun est une appellation gênérale qui con-
vient à toute une classe d'objets semblables ; comme, homne>
Lere, chapeau, banc, cheval, 4c.

Le nom propre est celui qui ne convient qu'à une seule

y



personne, à un seul objet qu'il distingue des autres qui pew
vent lui ressembler; comme, Alexandre, Cicéron, Londres,
Paris, .Montréa!, c. Les noms propres s'écrivent toujours
avec une initiale capitale, qui sert en outre, à distinguer du
commun les objets particuliers qu'ils désignent.

Le nom collectif est celui qui, quoiqu'au singulier, pro-
sente à l'esprit l'idée de plusieurs personnes, ou de usieurs
objets de meme es-pèce ; comme, peplet, armée, orEt,
troupeau, c.c. Il en est de même des noms de nittde;
comme, quantité infinité &-c.

N. B. La traduction des noms, de différentes espèces,
donnés ici pour exemple, ne change rien à leur signification,
ni à l'application que Pon peut en faire, soit en parlant ou en
écrivant Panglais. ]

En se servant des noms, soit pour parler on
pour écrire, il faut considérer le genre et le
nombre.

GENRES DES NOMS.

Le genre est ce qui sert à distinguer l'espèce
mâle, des objets animés, d'avec l'espèce fe-
melle ; mais comme il y a un grand nombre
d'objets inanimés, par conséquent qui ne sont
ni mâle ni femelle, les Anglais ont reconnu u
troisième genre pour les désigner, et sous ce
rapport, le système gramniatical de la langw
anglaise est plus logique que le notre. Aisi,
il y a trois genres en anglais; le masculin, le
féminin et le neutre,

Le masculin e leLgi n-
guer l'espèce mâle d*aec emelle, et
convient à l'homme et ati aux mâles;
comme, the father, le père; the brother, le
frère; the horse, le cheval; the cat, le chat, &c.

Le féminin est le genre qui sert à distinguer
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l'espèce femelle d'avec l'espèce mâle, et con-
vient à la femme et aux animaux femelles;
comme, the mother, la mère; the sister, la sour;
Me mare, la cavale, &c.

Le genre neutre se donne, en anglais, indis-
tinctement à toutes les choses qui ne sont ni
mâles ni femelles, c'est-á-dire aux objets inani-
més; comme tree, arbre-; pen, plume; paper,
papier; knif,-couteau, &c.

[Au figuré, quelques noms qui naturellement sont du genre

neutre, s'emploient au masculin ou au féminin; ainsi, en par-

lant du soleil ( sun ) l'on dit, he is seting, il se couche, et de
la lune ( moon) she isrising, elle se léve, &c.

Aux figuré, les Anglais donnent le genre masculin aux

uoms des objets qui ont évidemment le pouvoir de commu-
niquer quelques vertus, ou qui sont naturellement forts et ef-

ficaces. De même encore, ils donnent le genre fémiiin aux

noms des objets qui ont naturellement la faculté de contenir,

ou de faire naitre, ou de recevoir, ou qui sont, d'une manière

particulière, beaux et aimables. Ainsi, d'après ces principes,

le soleil est du masculin, parcequ'il communique aux autres

corps lumineux la lumière, et la lune est du féminin, parce-

qu'elle reçoit du soleil sa lumière. C'est ainsi encore que
Rcligion et Science sont du féminin, parcequ'elles contiennent

& dont l'application fait naître la prospérité et le

d même encore earth, (terre> est du féminin,
ainsi que shih ) eotry (pays,) city (ville,) &c.

parceque ces oj*eSéoivent et contiennent. Time (temps)
est toujours du masculin à cause de son efficacité dans la

révolution de ses périodes, et virtue ( vertu ) est toujours du

féminin, à cause de sa beauté. Fortune (fortune) et church

(église) sont généralement du féminin, ainsi que nation, &c.]
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Le genre des noms se distingue souvent, en
français par la terminaison; comme, cousin,
cousine, médecin, médecine, &c. mais il est rare
que la terminaison change en anglais, excepté
au pluriel et dans quelques autres cas. Lors-
qu'elle ne change pas, et qu'il est nécessaire

e désigner le sexe de la personne ou de la
chose dont on parle, l'on se sert du pronom he,
au masculin, et du pronom she, au téninin,
commet a he cousin, un cousin; a she cousin,
une cousine; a he cat, un chat; a she cal, une
chatte, &c.

Pour désigner le genre en anglais, l'on se
sert quelque fois, aulieu des pronoms he et she
des mots man, woman, male, female, &c. ainsi
l'on dit, a male cat, un chat, a female cat, une
chatte; a male school, une école de garçons;
a female school, une école de filles &c.

[ Les mots anglais dont la terminaison est en ion, sont les
mêmes, qu'en français pour l'orthographe, pour le genre et
pour la signification, excepté ceux qui sont contenus dans la
liste suivante, qui dévient de cette règle par rapport à l'ortho-
graphe seulement.]

Exhalation, Exhalai on.
Substraction, Soustraction.
Beflection, Réflexion.
Explanation, Explication.
Combination, Combinaison.
Examination,
Conneco, connexion.
Domiion,
Duraion, »u,è|
Cakulation, Cakuk
Motion, Mouvement.
Termination, Terminaison.]
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NOMBRES DES NOMS.

Le nombre désigne le singulier d'avec le
pluriel, et cette distinction en deux nombres
seulement est commune à toutes les langues
modernes.

[Lorsqu'un objet est désigné seul ou individuellement,
onle dit être du nombre singulier; comme, a man, un homme;
o book, un livre, &c. et lorsque le nombre désigne plusieurs
personnes ou plusieurs objets, il est du pluriel; comme, the
dogs, les chiens; the cats, les chats, &a. ]

FORMATION DU PLURIEL.

Le pluriel des noms anglais se forme comme
celui des noms français, en aoutant s au sin-
Plr ; comme, the son, le s ; the sons, les

father, le père ; the fathers, les pères,
&c. Mais, comme en français, il y a trois
exceptions, à cette règle générale, qui ne sont
cependant pas les mêmes.

1 0. Aux noms terminéa..en ch, sh, s, ss, z,
9g ajpute es, pour le pluriel ; comme, church,

' .churc-eÏes, églises; lash, coup de fouet;
coups de fouet; goodness, bonté;

go ïM.0es, bontés ; fox, renard ; fox-es, re-
Ma ., _ & c,' - -_

2 . Les mpinés en f, ou fe, chan-
gent f, ou fe, en ves ; comme, caif, veau;
calves, veaux ; wife, femme ; wi-ves, femmes.
On excepte les noms terminés en oof, qu sm-
vent la regle générale, et prennent s au plu-
riel; comme, proof, preuve j proof-s, preuves,
&c.
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Les noms term"es en y., chaSent y
en ies comme, body, corps ; bod-ies, corps
couni comté ; COMMes, è0mtés, &£- exc,ýI
les noms où ry est précédï dme
Ex-PLE. boy, garçon - bzp, garçons,

T ABI£AUX DES NOM.S
DO-NT LE PLUMEL SE FOR= IIMEGUI-IEB»cmv-IMT.

PLUMEL.

Brethrem4 ou Brothen FrèrM
Chddrei4
Dire, Dès.
F£dv Pieds.
Gtest, Oies-
Licet

-Vis?
11fice2 sôuris.
0ZEU-3 BSufs.
Pezwel Sous.

skeeps 310eaus.
Tedh', Dents.

Wome»4 Femmes.

BroLker,
Child,
Die,
F0011
Gocu.,
Louse,'
Ma»4

Ors

P"11

Tooth,
Woman.,

Frère.
Enfant
Dé.
pied.
oie..
POU.
lomme.

gtloùrw.
BSuf,
t%u4
M 0UtRL
Deud.
Femme.

RESrMCTIONS DES NOMSM

La restriction 9 lkaficale est un
Iron. joint Î% un aulM pour en

Taccoureà ) la sismâ= quï
genérale.

=-am mSque la Pm n Ir'P 0 A .1% e-diesigne PindiMu ou respèS 310. ceffe qui
muffle la qua&é.
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1 . La restriction de possession se forme
de deux manières en anglais, c'est-à-dire, en
mettant la particule of après le mot restreint.
ou le nom de la chose possédée ; comme, the
book of Peter, le livre de Pierre ; ou en mettant
la restriction, ou le nom du possesseur, avant
le nom restreint avec 's entre les deux, comme
Peter's book, le livre de Pierre, &c. Cette
.dernière manière de marquer la possession est
la plus usitée en anglais.

N. B. L'orsqu'un nom, soit au singulier soit
au pluriel, est terminé par s, ou bien par ss
ou x, on ne doit généralement pas ajouter
Ps qui marque la restriction, mais seulement
Papostrophe ; comme, Colutmlbus' discovery la
découverte de Colombe ; his adversaries' en-
deavors, les efforts de ses adversaires; the
success guarantee, la garantie du succès; the
oz' horne la corne du bouf, &c. Cependant,
Pon dit Moses's rod, la baguette de Moïse;
the mistress's bonnet, le chapeau de la maîtres-
se; thefox's hole ; la tanière du renard.

20. La restriction d'espèce, ou d'individu,
s'exprime en anglais de la même manière que
la restriction de possession, avec cette diffé-

seulement qu'elle marque Pespèce indi-
COmme, thè sra's light, la lumière du

sl; &i uMs shoe un soulier d'homme, &c.
30 . La r-siction qui marque la qualité,

s'exprime, en anglais comme en latin, par un
mot adjectif, dérivé du nom, ou bien simple-
ment par la transposition du mot restreignant
avant le mot restreint ; comme, earthen (de
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terre) earth dish, un vaisseau de terre; awooden
(de wood ) instrument, un instrument de bois,
a leather shoe, un soulier de cuir ; a silver spoon,
une cuillère d'argent, &c. Cette distinction de
la restriction en trois espèces, est admissible,
en français comme en anglais, quoiqu'aucun
grammairien (le l'une ou Pautre langue ne l'ait
encore reconnue.

SECONDE ESPÈCE DE MOTS.

L'ARTICLE.

Dans les langues modernes, les noms se décli-
nent par le moyen de certaines particules, ou
petits mots, que Pon appelle articles.

L'article est un mot que l'on met devant un
nom pour marquer qu'il est pris dans un sens
défini, indéfini, ou partitif; et en anglais, l'on
peut ce.mpter, comme on le devrait en français,
trois espece d'articles ; savoir: 1 0. L'article
défini ; 20. L'article indéfini; 3 0 L'
partitif.

1 . L'article défi est celui
Pétendue de l'idée que l'od e au
nom qui le suit. L'article d est the, qui
est de tout genre et de tout nombre. Il ré-
présente en français les articles, le, la, les
thefather, le père ; the mother, la mère ; the
books, les livres ; the pens, les plumes, &c.

14

1
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2 °. L'article indéfini est celui qui ne déter-
mine pas, d'une manière particulière, l'objet
dont on parle. L'article indéfini est a lorsque
le mot commehce par une consonne, ou par un
h aspiré, et an, quand il commence par une
voyelle ou par un h muet. Il est de tout
genre; mais du nombre singulier seulement,
et répond en français à un, une, qui sont arti-

.cles, quand ils ne servent pas à compter, d'où-
vient que, dans cette circonstance particulière,
ils ne s'e:priment pas en latin. Ainsi, l'on
dit, en anglais, a father, un père; a mother,
une mère ; an article, un article ; an expiation,
une expiation; a heart, un cœur ; an lonor,
un honneur, &c.

Sc 3. L'article partitif marque une partie
d'un plus grand nombre, ou d'une plus gratËde
quantité, et signifie quelque, du, dele, delà;
des en français, devant les noms qui expriment
les parties diférentes des choses qui conser-
vent le même nom que le tout dont elles fort
partie. L'article partitif s'exprime générale-
ment par some, en anglais ; comme, some mo-
ney, quelqu'argent ou de l'argent; some bread,
du pam ; some meat, de la viande ; some news,
des nouvelles ; some apples, des pommes, &c.

N. B. some est un pronom indéfni lorsqu'il
semploie sans nm 'exprime.

* Contraire à cette régle, l'on se sert généralement d'a (au lieu
d'an devant y, parceque cette lettre, lorsqu'elle est initiale, est consi-
dérée comme une consonne ; ainsi l'on dit, .a young man, un jeu»
homme ; a year's time, le temps d'une année, &c.
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[Les articles modifient la signification des noms, et l'on
appelle chacune de leurs significations ainsi modifiées le cas
particulier du nom que l'on décline, sans désigner ni genre
ni nombre, d'où vient l'usage des cas en grammaire.]

CAS DES NOMS.

Les Cas sont les désinences des moi ca-
tions particulières que les noms éprouvent
par l'usage des articles.

[ Les Latins admettent six cas, les Anglais cinq, quelque-
fois que quatre, généralement que trois, mais les François
n'en veulent pas admettre dans leur langue.]

Les Cas que les Anglais admettent géné-
ralement sont le nominatif, qu'ils nomment le
c de l'agent du verbe; le génitif, qui est le

4le la restriction de possession et d'espèce,
et que .pour cette raison, ils appellent posses-
si.f; l'accusatif, qu'ils appellent l'objectif; le
d"if et l'ablatif, qu'ils appellent les cas des
prepositions.e

* Mais la mention de ces cas, et les déclinaisons suivantes, sont
plutôt pour offrir à l'Etudiant un tableau de ce qu'il peut rencontrer
dans quelques grammaires, que pour lui servir de règle dans l'usage
des noms, car la plûpart des grammairiens Anglais n'admettent que
trois cas ; savoir, le Nomnn w, ,ezV*ssas'sF, et L'OBJECT1F, et
4ùelques unsg*oudraient powp am et -n seuL Il en est ainsi
des'trois déclinaisons que f'.i 6tabiMs,eaprès >Osage des trois es-
péces d'articles qui leur servifel>as, T' tudiant et le Maître
seront toujours à même de faire un choix avec connaissance de
cause.



DÉCLINM~N~ iïS NokMS.

Ladciasonest la manière priculière de
sr le n6ms par les différents cas ad-

~~2a~un~langue.
eI a*sceque l'on viit de voir des articles et des cae,

il~enuit qu'ýt Y a troig déclinaisùins en anglaispour les noms
otuns, sans compter celle-des noms propres qui ne pren-

pas généralement d'article, parcequ'ils n'appartiennent à
aucune -espèce particulière,' et quainsi ils n'ont p.s de sent
particuliers aux quels l'on puisse se méprendre.].

EXEMPLE D'UN NOM

PRIS DANS UN SENS DÉFINI.

SINGUIER.PLURIEL;

Nqom. -TUs Pather,' Le Père. Nom. Tise Fathér;l Les Pè res.
G-én. of th# Patser, du Père. Gén. *of lise Fdzthçs, (les Père@.'
Acc. tise Fatse, le Père. Acc. tls Fathe,, r les Pèireg.*
Dat- -t t/se Fat/set, au- Père. Dat. fte eFather, axPT

the. fetIFather,; ý4u Père Abli.« from t/se Fatà6rs,-dcs Pè%res.'

EXEMPLED'UN -NOM-

PRIS DANS UTNSZN8 lNIPDÉfINI.

Gn faMot/ser, d'une-Mère. Q6rr 4f Mot/sers-dsMrs
Ace. a Mother, une Mère. Ace. Mot/sers,' - A1ete&
Dat to a .Mot/ser, à une Mère. IDat to Mot/sers, ai dei; Mère.
Âýbl.frma'eotser, d'une Mère. Alb. from MotUsrs, des Mrs
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EXEMPLE D'UN NOM

PRIS DANS UN SENS PAATITIF.

somne bread, du pain. Dat. to some bread, à du pain.
Gén. of some bread, du pain. Abl. from some bread, du pain.
Acc. some bread, du pain.

EXEMPLE D'UN NOM

PROPRE.

Nom. Peter, Pierre. iDat. tu Peter, Pierre.
Gén. of Peter, de Pierre. Alb. fron Pcter, de Pierre.
Ace. Peter, Pierre.

TROISIBE ESPECE DE MOT.

L'ADJECTIF.

L'adjecti'f est un mot que l'on ajoute aux
omns, exprines ou sousentendus, des objets,
our en marquer la qualité ou la quantité. On
appelle aussi attribut, parcequ'il sert à expri-

mer l'idée acerssoire qui modifie l'idée prnci-
pale que l'on a de l'objet avec le nom du quel
il s'accorde.

Les adjectifs anglais, l'orsqu'ils sont em-

ployés simplement au positif; ne varient jamais
ur terminaison ; Msi, good, signifie égale-

ment bon et bonne, n et bonnes,; comme,
a good-father, un bon père ; a good mother,
une bonne mère ; goodfathers, de bons pères;
good mothers, de bonnes meres.
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PLACE DES ADJECTIFS.

En Anglais,- les adjectifs se mettent presque
toujours avant les noms; ainsi l'on dit, an im-
pruent fellio, un garçon imprudent; a dili-
gent ämdr, un écolier diligent, &c.

RÉGIME DES ADJECTIFS.

Certains adjectifs anglais ont des ,régimes,
et ces régimes sont marquéspar les préposi-
tions, f, to, from, in, with ome, igno-
rant o the truth, ignorant la vérité ; injerior
to no dy, inférieur à personne ; absent from
home, absent de la maison ; prudent in tue bu-
siness, prudent dans les affâires; angry with
him, faché contre lui, &c.

DÉGRE DE SIGNIFICATIONS

DANS LES ADJECTIFS.

Comme en français, il y a trois dégrés de
signùifications dans les adjectifs anglais.; savoir,
le positif, le comparatif et le superlatif.

Le positif, n'est autre chose que l'adjectif
simple; comme, wise, sage, &c.

Le comparatif est l'adjectif exprimant une
qualité avec comparaison ; comme wser ou
more wise, plus Sage, &c.

Le superlatif est l'adjectif' ex primant une
qualité dans un très haut, ou dans le plus haut
dégré ; comme wisest, very wise ou most wise,
plus sage, &c,
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FORMATIONS DES DÉGRÉS

DE-SIGNIFICATIONS.

Il y a, en anglais,. quatre manièresde former
les dégrés de signification des adjeëådifs; sa-
voir,

A. 10. Si l'adjectif est terminé en e,1nwm
tvise, on change e en er, pour le comparatif, 
en est pour le superlatif ; comme, twise, sage,
wis-er, plus sage, is-est, très sage, &c. .

2 S* i au positif l'adjectif 'est terminé par
une consonne, on ajoute simplement er, pgour
le comparatif, et.est, pour le superlatif; comie,
gréai, grand, great-er, plur grand great-est,
tres grand, &c.

S o. Si le positif de l'adjectif a plusieurs
syllabes, (†) on fait précéder l'adverbe more,
pour le comparatif, et l'adverbe most pour le
superlatif; comme more passionate plus pas-
sionné the most passionate, très passionné, -&c.

40. Le que qui suit le comparatif francais
s'exprime par than en anglais, et le de qui srit
le superlatif par of, s'il y a comparaison de
deux objets, et par in, s'd n'y a pas comparai-.
son d'objets ;.co efier than Peter, plus
beau que Pierre; tkr > .f ail, le plus beau
de tous; the gieatest man in the ty, le plus
grand homme de la ville, &c.

(t) Except les adjectifs de deux syllables seulement, finissant pare, comme on vient de le voir dans les exemplesr de la première mani-ère de fonner le. degrés de uignificaion.



Mais ces régles ne sont pas invariables et
souffrent trois exception, savoir,

B. 1 0 -Certains adjectifs terminés en d,
g, t, doublent généralement ces consonnes
avant d'y ajouter er, ou est; comme, sad, triste,
sadder, &saddest, &c. big, gros, bigger, bigg-
est ; fat, gris, fatter, fattest, &c.

2 10. Ceux en y changent y, en i, avant d'a-
jouter er ou est ; comme, pretty, joli, prettier,
prettiest, &c.

3 0.Good, bon, fait better, au comparatif et
the best au superlatif; bad, mauvais, fait worse
au comparatif, et the worst au superlatif; itile,
pe»t, fait less au comparatif et the least au su-
perlatif,

[Les adverbes suivants, badly ou ill, mal, tittle, peu, 2rell,

bien, font au comparatif worse, pis, et au superlatif the worst,
le pis; Leas, moins, comp. et the least, le moins, superl. ; bel-

ter, mieux, comp. et the best, le mieux, superlatif.
La terminaison ith peut être considérée comme exprimant

une comparaison à un dégré inférieur ; comme, black, noir,
blackish, noirâtre, &c.

Le mot raither, qui se rend imparfaitement en français par
plutôt, mieu, un peu, exprime devant le positif, un petit excès

de qualité ; comme, she is raither wicked, elle est un peu ma-

ligne, &c.]

[NOTA. i . Le que qui suit le comparatif s'exprime par
than, en anglais; comme, your coat is flner than mine, votre

habit est plus fin que le mien, &c.
2 . Si la comparaison se fait avec les prépositions aussi,

tant, si, autant, le que qui suit s'exprime par as ; comme, I amn

I 21



22

not as talla* he, je ne suis pas si grand que lui ; i anetml ta

learned as you, je ne suis pas aussi savant que vous, &c.

3 0 . Dans les cas où si tant, &c. ne sont pas des préposi-
tions de comparaison, le que s'exprime par thai ; comme, he

is 8o prudeat, that every body love him, il est si prudent que
tout le monde l'aime ; my coat is so much wor, lI i ca no
longer make use of it, mon habit est tant usé que je ne peux-

plus m'en servir; &c.]

NOMS ET ADJECTIFS

DE NOMBRES.

Les anglais distinguent quatre s
nombres; savoir, les cardinaux, c
les distributifs et les multiplicatifs.

ortes de
rdinaux,

NOMBRES CARDINAUX.

nn, une,
deux,
trois,
quatre,
cinq,

sep%
huit.
neuf,
dix,
onze,
douze,
treize, --
quatorze,
quinze,

1
2
3
4
5
6
7
8-
9'

10
11
12
13
14
15

Sixteen, Seize, 16
Serenteen, dix-sept, 1il
Eighteen, dix-huit, 18
Xineteen, dix-neuf, 19
Twenty, vingt,
Thirty, trente, 30
Fourty, quarante, 40
Ffly, cinquante, 50
Sixty, soixante, 60
Seventy, soixante-dix, 70
Eighty, quatrevingt, 80
Xiney, quatrevingt-dix, 90
A Hundred, cent, 100
A Thousand, mille, 1000
q dfllion, un million, 1000000

Nota. Depuis cent, chaque nombre ajouté est précédé de
la préposition and, et l'on dit en anglais a hundred, and ien,
cent-dix, et toujours de même en comptant depuis mille, et
l'on dit a thousand and a hundred, mille et un cent, au lieu de
onze cents, &c.

I
One,

Two,
Three,
Four,
PINe,
Six,
Seven,
Eighit,

Twelve,
Thirteen,
Fourteen,
F*fleen,



181k, Eightecntk, dixhuitiémne, 18è.
191k, Al'ne1teah, dixneuvième, 19ê
201h, Twentieth, vingtième, 20è.
301h, Thiriieth, trentième, 30è%.
401h, Fourticth, quarantiè_nýe,40è.
501k, Fiflietk, cinquantkýme, 50e%.
601h, Sixtieth, soixantième, 60è.

.701k, See&lieI&, soixante-dixieme,
70e.

ý80t1, Eighiieth, quatrevingtieme,
80e.

901h, Niteliet4, quatrevingt-dix-
ieme, 90e.

1001h, Hundredth, centieme, 100e.
10001k, Thousandth, millicîne,

1 000e.

&boTA.-Lorsqu'après vingt, trente, quarante, &c. on a-
joute des unités, on emploie en anglais les mots jirsi, second
&c. comme, iwenly-firs, vingt-unième, Ikiri y-second, trente-
deuxième, et ainsi de suite.
&IWat signifie aussi premièrement, 1 0 --et le chiffre 1lst.

Secouscll signifie secondement, 2 0 2ndly, et ainsi de
suite, eu ajoutant iy à chacun des noms ordinaux, et le même
Jaux. chiffes qui les réprésentent.

NOMBRES PARTIFS

OU DISTRIBUTIFS.

71es haf, la moitié, j Ainsi de suite, en ajoutant
ThU third part, le tiers, le mot part au nombre
27acfourlh Part, le quart, &c. ordinal.

NOMBRES ORDINAUX

AVEC LEURS SIGNES ABRÉGÉ S.

la1, FWrut prEmier, 1er.
*ud, &cgisd second, 2d.
Sud, ?If49 troisIième, 3è.
49, 1F, quatrième, 4è.
60h,- FIJth cnquième, 5è.
<Eh 14 h sixième, 6è%.
Tii,ý *s-sLY septième, 7è%.
<Eh, -$•Eigh<h, huitième, 8è.
11âh, .NIut neuvième, 9t'.
là&~, TenUs dixième, lOè.
Ilii, Etermetk, onzième, 1llè.
121hs, Ioithd , douzième, 12è.
131%, Thbteenth treizième, 13è-
141h, Phurfeeath, quatorzièmnel4ýè.
151h, FVbfteeLk quinzième, 15è.

161h SifeethSeizième 16è.
178h4waeak dixseptième,17è
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NOMBRES MULTIPLICATIFS.

Double ou two fold, double, triple ou threr
fold, triple, four-fold, quadruple, et ainsi de
suite ; en ajoutantfold au nombre cardinal.

QUATRIÈME ESPÈCE DEMOTS.
PRONOMS.

Le pronom est un mot qui tient la placPdet
nom.

[Les pronoms se divisent en pronoms personnels, en pro-
noms possessifs, en pronoms relatifs, en pronoms interrctift
ou absolus, en pronoms démonstratifs, en pronoms réfléc s et
en pronoms indéfinis, dits impersonne1s'~]

Dans les pronons, il faut considérer les genres, les nom',
bres et les personnes. Il y a trois genres en anglais, le mas-
culin, le féminin et le neutre ; deux nombres, le singulieý
le pluriel ; et trois personnes, comme en français, la prgmie
ère, la seconde et la troisième ; la première est celle quµ
parle, la seconde est celle à qui l'on parle, et la troisième es
celle de qui l'on parle.

PRONOMS PERSONNELS.
Les pronoms personnels sont ceux qui dési-

gnent les personnes. Les pronoms personnels
anglais sont:

1ère. personne, I et me, je, me, moi, pour le
singulier ; we et us, nous, pour le pluriel.

I et we ne s'emploient qu'au nominatif.
2de. personne thou et thee, tu, te, toi, pour

le sngulier, you, vous, pour le pluriel.

1 wqwN.wM m' 0 M M - -



Thou ne s'emploie qu'au nominatif.
Sème. personne, he, 1dm, il, lui, pour le sin-

gulier masculin, she, her, elle pour le sirigu-
ier féminin, lhey et them,. ils, eux, elles, au

pluriel, our les deux genres.
He, t et they ne s'emploient qu'au nomi-

It représente les yronomrs he et the, à
des choses inanimees et généralement

' 'tres qui ne sont pas doués de raison;
missi en parlant d'une table, il faut dire il, et
W pas -she; demême, s'il s'agit d'un animal,
on se sert généralement de il, au lieu de he ou
'sA, qui s'emploient plus particulièrement pour
désigner, l'homme ou la femme.

PRONOMS POSSESSIFS.

Les pronoms -possessifs sont ceux qui mar-
1entlapossession des personnes ou des choses

dont ils tiennent la place, et sont comme suit:

SINGULIER.

lère. PERSONNE, my, mon, ma, mes, pour
les deux premiers genres, et au singulier ayant
rapport au possesseur. Ilh s'emploie ayec le
nom de la chose possédée, exprimé soit au-siri-
gulier, soit au pluriel ; comme, myfather, ipejp
père ; my mother, ma mère; my books, mes i-
vres ; my horses, mes chevaux, &c.

2de. PERSONNE, thyi-ton, ta, tes, pour les
deux premiers genres, et-au singulier ayant
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rapport au possesseur. L s'emploie avec le
nom de la chose possédée, exprimé soit au sin-
ulier, soit au pluriel; comme, my brother,

mon frère ; my sister, ma sœur; my labors, mes
travaux, &c.

Sème. PERsoxE, bis, son, Sa, ses, pour e
masculin, her, son, sa, ses, pour le féumu ius,
son, sa, ses, pour le neutre ; ces trois prcouwes
servent au sinoulier seulement ayant rappôrt au
possesseur. Il s'emploient avec le nom de la
chose possédée exprimé soit au singulier, soit
au pluriel ; comme, bis father, son pere; Ais
mother, sa mère ; her son, son filsš her ses,
ses fils • its side, sou côté ; its feet, ses pieds,-
&c.

PLURIEL.

1ère. PERsONNE, onr, notre, nos, pour les
deux premiers genres, et au pluriel, ayantrap-
port aux possesseurs. Il semploie avec le nom
de la chose possédée exprime soit au singulier,
soit au pluriel; comme, oirfadaer,notre père;
our souls, nos âmes, &c.

2de PERSONNE, pour, voire, Vos, pour les
deux premiers genres et au pluriel ayant rap-
port aux possesseur.

Il s'emploie avec le nom de la chose possé-
dtée exprimé soit au singulier, soit au pluriel ;
comme, yor mother, votre mère ; your bro-
thers, vos frères ; your ho-se votre maison;
,our rooms, vos chambres, &c.

Sème. PER0NN, their, leur, leurs, pour les



trois genres, et au pluriel ayant rapport anx
possesseurs. Comme les précédents, il s'em-
ploie toujours avec le nom de la chose possédée
exprimé soit au singulier, soit au pluriel ; com-
me, their fat&er leur pere ; their ancestors,
leurs ancêtres,, &c.

DOUBLES PRONOMS

POSSESSIFS ET RELATIFS.

Cs pronoms, dont la distinction est praticable .en français
comme en anglais, sont ainsi appellés, parcequ'ils tiennent la

chacun, et du nom du possesseur, et de celui de la
possédee. Ainsi, ils s'emploient toujours sans aucun

nom exprimé, et sont relatifs à un ou plusieurs objets que
Pon vient de nommer dans une phrase précéden te. Chacun de
een pronoms est donc deux fois pronom et toujours relatif à
un nom précédent. Cette distinction et ces remarques s'ap-
Pquet également aux pronoms français qui leur correspon-

SINGULIER.

lere. 1ERSoNNE, .me, le mien; la mienne, les miens,
les misnes, à moi, pour les deux premiers genres, et au sin- -

-ayant rapport aux possesseurs; comme, whose is thia
t. à qui est ce livmre i is mie, c'est le mien, &c.

.2de. PERsoNNE, thime, le tien, la tienne, les tiens. les tien-
nes, à toi, pour les deux premiers genres, et au singulier
ayant rapport, au possesseur ; comme, whose is this hat ? à
qui est ce chapeau ! it is thine, c'est le tien.

3ème. PansoNNE, His, le sien, la sienne, les siens, les
menues, à lui, au singulier pour le masculin ayant rapport au
possesseur-; hers, le sien, la sienne, les siens, les siennes,
k elle, au singulier pour le féminin ayant rapport au pos-
sesseur; iL., le sien, les siens, à lui, la sienne, les siennes, à
elle, au singulier pourle genre neutre seulement ayant rapport

I
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au possesseur ; comme, whose is this glove 1 à qui est ce
gand? il is his or hers, c'est le sien ; whose is this leaf - à
qui est cette feuille? it is its, c'est a lui, ( à l'arbre-) &c.

PLURIEL.

1ère. PERSONNE, ours, le nôtre, à nous, au pluriel pour
le masculin et pour le féminin ayant rapport aux possesseurs ;
comme, wrhose is this table? à qui est cette table ? it is ours,
c'est la nôtre, &c.

2de. PERSONNE, oiours, le vôtre, la vôtre, les vôtres, à
vous, au pluriel pour le masculin et pour le féminin ayant
rapport aux possesseurs; comme, whose are thesç hens ? à qui
sont ces poules ? they are yours, ce sont les vôtres, &c.

3em. PERSONNE, theirs le leur, la leur, les leurs, à eux, à
elles, au pluriel pour le masculin pour féminin et pour le nei-
tre; comme, whose is this bed ? à qui est ce lit il is theirs,
c'est le leur, whose is thisfiower ? à qui est cette fleur? i is
theirs, c'est la leur; whosc are these roots ? à qui sont ces
racines ? they are theirs, ce sont les leurs, (aux- autres) &c.

[NOTA. 1 o. Mine et thine se mettent souvent devant un
nom exprimé qui commence par une voyelle au lieu de my et
thy ; mais ils ne sont en usage que dans les discours solen-
nels.

2d. Lorsqu'on adresse la parole à quelqu'un, on n'emploie
pas en anglais le prénom my; ainsi, l'on dit, toife, daughter,
son, father, 4-c. ma femme, ma fille, mon fils, mon père, &c.

3 0. Les pronoms possessifs anglais prennent le genre et
le nombre, non de la chose possédée, nis toujours de la
personne qui possêde ; ainsi, en parlant.d'mle femme, l'on diê
her father, son père; her ancestors, ses ancêtres, et non pas
his father, his ancestors, bienquefather et ancestors soient du
genre masculin; en parlant d'un homme, l'on dit, kisnother,
sa mère, et non pas her mother, parceque la personne qui pos-
séde est du genre masculin.

4 0. L'on se sert quelquefois du prononi he, et de l'adjec-
tif possessif his, pour les animaux; ainsi Pon dit, have you
seen my horse, avez-vous vu mon cheval? I hnee seen him, je
l'ai vu; this horse is lazy, and his master beals him, ce che-
val est paresseux, et son maître le bat, &c.]
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ý1.#es'iptSûw rèWifasont ceux-qui se mpportent à dei;
muâs préçýdebtpot aervent àjoindre deux p4rases ensemble.

Les pronoms relatifs anghùssont who, whom, ichosei le-
qU4 la queUxw.lS, qSbý,ý)tk& quelles,. qui; ces pronoms sont

àeulement., et l'on ne s"en sert jamais., Fil,.Woquè, POU Pwè: des -RDint" eu-,des choses inanimées, si ce1) 50 'y-D,94dàW-ub sens figuratifé-- x; ýxrha; -né f -a emploie qu au nomi-
èt;ëm8*egqu2eùreétriètion,; comme, themanwho%peain,

qui parle-, the woman- who3e virities, la femme dont
W',vêrWs,- &c.

Who, whomý et tofiose Èo;t des deux nombres pour le genre
masculin et pour le genre féminiti.

-qui, qug qml,-quoi; "Wfiicfi, qui, que, lequel,
laquelle, &e. -Ces pronoms sont des deux nombres, et sont
elatifs priýeUpJen-ièeaùÂ"-imaux et aük-choses inanimées.

Cependant pour éviter la r p "titi
e e de wfio et de wfiicfi,

ë'p se -sèrt-qué£4:"id"efcïs'de ýiJfiài comme pronom relatif, et de
ptèù o m -in .ogýýf touchant les personnes

PW &Si Ita t.àcls -zvise1ý'- -ààe rves praue, celui qui agit
*ýe:deslouang" ; modesly iis a quality 1&at fiigfily

adortii!à teoyààn' --la modestie est une qualité qui orne beau-
cou M î e j. es -men- -Qçi. M. poke, lequel de ces
hommes parla? &c.

NOT,&.-7)W W4ýçtýp '.ne;y *ag jamais dam leur
terminaison, excepté que wfio-se, le génétif de ivfikfi, estquel-
quefois emi warquer-la reoftiction ; eomme, ffie tredr
wfiosejérbiddenjruit brought the deaM of *ut% Parbrè-dout le

défè U amena la mart'dé 1%0m,- -me &c.
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PRONOMS INTERR OGATIFS.

Les pronoms interrogatifs sont ceux: qui -servent: J nterro-
ger ou à marquer quelque doute, quelque krprise,ý &c. Les
pronoms interrogatifs auglais sont:
wfiîo, qui, pour les personnes seul-eMent ,-coMÙ't 0 fiéo 0 c-
i>g- tiere ? qui vient là ? wIlicfI, -lequel, laquelk, &.p'rici.
paiemnent pour les animaux et_ Mtur.;e 'choffl inanimées;'
comme, wfiicfl one, 'lequell,- htquelel &e. iw&tt, qu43y qVani,
lequel, laquelle, &c. qui -s'emplo'ie -indifféreiment pour les'
personnes et pour les choses; comme, woilaI a osawî -quel
110ItJIIIJ sLUUU a pe qusF »util U&L4 Ck Cý#V

& c. Wlier-e? wllere abouts ? où,? enquel endroit'?
Les deux prémiers s'enoploient en sens relatif,,et.le der-

nier qu'en rapport aux lieux,-plta .ces et demeure, &..

PRONOMS DEMONSTRATIFS.

Les pronoms démonstratifs, sQlint. ceux qUI
servent à démontrer l1es objets 'd'ont on par
Les pronomfs, d'émonstratifs anaiiàààs'snt::.

à9,ng. TAis, ce, cet, cette; -celui, celle, ý,serveînt à;dymo0*ntrer lem"dbjets
Plur. These., ces, ceux, celles, proches et doaM ox4 p~le-
Singy. That, ce, cet, cette, celui, ceulle servçnti à' démontre res objet&

Plur. TIwose ces, ceux, celles, élôikbé- oùdüýi%*iprf

What ou that tohicli, cequi, ceque.
T/lat signifie aussir elà. et I/lis. éi

PRONOMS RÉFLECJIS.

Les pronoms réfl échis sont ceux qui mar-
quent le rapport d'une personne ou d'une chose
a elle-même: ils sont comme suit en anglais..



SINGULIER.

1ère. PERSONNE, myseif, me, chacun pour le masculin
moi-même. .

2ème. PERSONNE, thy8elf, te, et ýpour le féminin.
toi-même...

3ème. PERmNEB, - himae, se, lui-même, pour le mas-
culin.

Merself, , ellpieme, pour le féminin.
onesif, se, ài-rfrrie, -pour le masculin et le féminin dans un
sens indéterminé.

Jtself, se, lui-même, pour les animaux et pour les choses
amees.

PLURIEL.

1ère. PERo'NNE, ourselves, nous, nous-mêmes.
2ème. PERs'ONNE, yourselves, Vous, vous-même, en par-

lant à une seule personne que l'on ne veut pas tutoyer.
3ème. PRRsoNE E, themeelves, se, eux-mêmes, elles-mêmes,,

pour les trois genres.

PRONOMS INDÉFINIS,

Les pronoms indéfinis sont ceux qui dési-
gnent les objets d'une manière indéterminée.--
Les pronoms indéfnis anglais sont':

f111 etf hole ( de tous enresq et <de tousc nombres). An -
body où any mne ( k tbuì)gedifsX4t:de tous nombres) tout,
chacun, aucun,. ( sans négati))
.another ou anotfier-one, un, autrq, une autre (de tous genres)
' BotIi, ( de tous genres et tous nombres ) l'un et l'autre.
Eilier, ( de tous genres et de tous nombres ) l'un ou

l'autre.
Every body, ou every-one, chacun, chacune (de tou.genres).
Neitfier, ( de tous genres et de tous, nombre.s) ni l'un ni

l'autre.
No-body, ou none, ou no-one, aucun, aucune, nul, nulle,

personne (de tous genres).
Not-one, ou never-a-one, ou none, pas un, pas une ( de tous

genres).

w«JIM Fm
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One-anotiEer, ( de tous genoes et de tous nombres) l'un

l'autre.
Some et any, ( de tous genres et de nombres-) quelque.
Some-body, ou some-one' quelqu'un, quelqu'une.
What-ever whatsoener, quelconque, quoique ce soit.
Wfo-ever ou wio-soever, quiconque, qui que ce soit.
NOTA.-LeS pronoms se déciment comme les noms.

CINQUIME ESPÉCE DÉ MOT..

LE VERBE.

Le verbe est un mot qui sert à marquer que
l'on est, que l'on fait, que l'on souffre, que l'on
doute, que l'on souhaite, que l'on ç,aint, ou que
l'on désire quelque chose.

Comme en français, il faut considérer dans
les verbes anglais les modes, les temps, les
nombres et les personnes.

MODES.

Les modes sont les différentes manières.de
signifier l'action du vçbe, t comme eni françis,
il y a en anglais, imxd- es dif'érets dans les
verbes savoir: l'infimtif, le!participe, (t) Pi -
dicatif, le subjonctif, leconditionel ou le poten-
tieL m ue 'action en général sans
nombre ni personne, c'est le nom du verbe;
comume, I love, aimer, &c.

() Les grammairiens anglais n'adméttent générallement pas, au
nombre des modes, le participe du verbe, parcequ'ils le considère sim-
plement comme un adjectif exprimant une condition.
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Le pattioipe marque l'action comme une
qualité; c'est le verbe -adjectif; comme loving,
aimant, loved, aimé, aimée, &c.

L'indicatif. affirme que l'action se fait, s'est
faite, ou se fera, .avec temps, nombres et per-
sonnes ; comme I love, j'aime ; I have loved,
jai ai"né;; I wili love, j'aimerai, &c.

Les subjonctif marque l'on doute, que l'on
souhaite ou que l'on craint que l'action ne se
fasse, comme, I doubt où Ifear that he may
come, je doute ou je crains qu'il vienne, &c.

Le conditionel marque que l'action se ferait
moyennant une condition ; comme, I would
read if I had some books, je lirais si j'avais des
livres,..&c.

L'impératif marque l'action avec commande-
neiit ou exhortation comme love your enne-

mies, aimez vos ennemis, &c.

TEMPS.

Temps, en général, est Péxistence succes-
sive deâ objets de la création; mais les temps,
dans les verbes sont des formations, ou des in-
flexions, simples ou composées, qui marquent
le rapport de l'action ou a maière d'être que
poqu ou que l'on affirme M4ar chose à une

ou à une période particulière ; comme,
he was alite yesterday, il vivait hie14 I will
study- tomorrow- j'étudierai demain, &c.

Par rapport à leurs formations, les temps des
verbes anOglais se divisent, comme en français,
en temps primitifs, en temps dérivitifs, en temps
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simples et en temps conrposés; et«Par rapporta
Paction relativement àl période ou ele se fait,
les temps se divisent eittois principaux; savoir,
le présent, le passé et le futur,- qui se, subdi-

B 20. Le présent -marque que l'action se
fait, et il yae*x présents ; 10. le présent
ab1sok q( marque que Paction se fait au-%mo-
mnt l 'on parle ; comme, I read, je lis, &c.
2 le présent relatif qui marque une. action
présente dans un temps passé; comme, Jwas,
reading when he came in, je lisais quand il en-
tra, &c.

visent encore en plusieurs autres; comme on
Papprendra par la pratique.

A 1 0 . Les temps primitifs sont ¡cçux qui
sont déjà tout formés ou que l'on forme les pré-
miers, et qui servent à en former d'autres,
comme le présent de Pindicatif et du parti-
cipe.

Les temps dérivitifs sont ceux qui se forment
des temps primitifs.

Les temps simples sont ceux que l'on ton-
jugue sans l'aide ni l'intervention d'un autre
verbe; comme, I love j'aime, &c.

Les temps cemposés sont ceux qui sont for-
més du présent de Pinfinitif ou du participe
passé du verbe que Pon conjugue, (que dans
ce cas on appelle verbes principal, ) et dès
différents temps de certains autres verbes, ou
signes de verb.e, que lon appelle auxiliaires.

Ces temps composées sont les parfaits les
plus que parfaits et le futur passé de l'indica.
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[NoTA.-Le.présent rtLatif de nomme ordinairement Pim-
parfait de Pindicatif; et pour la commodité, je le désignerai
dans la suite par son nom ordinaire, ( l'imparfait ) que la
générahté des gràmmairiens a adopté et constamment re-
tenu.] .

C 3 0. Le passe marque que la chose a été
faite, et il y a quatre principaux passés; i 0. le
passé ou prétérit défini qui marque une action
faite: dans/un temps déterminé et dont il ne
reste plusrien ; comme, I red this book last
gear, je ls ce livre Pan dernier ; 2 0 . le passé
ou prété¢it indéfini qui marque une action faite
dans un/ temps indéterminé et dont il reste en-
core qielque chose ; comme, I have bought
someppper, j'ai acheté du papier; 3 0 . le passé
anteriéur qui marque une action faite avant une
autrejaction passée à la quelle elle est subor-
don#ée ; comme, when I had red his book, 1

ed for a wealk; 4. le double ou plus que
p ' qui maque une-action passée avant une
aue aussi passée, mais subordonnée à la pre-

.ère; comme, I had red my letter when he
sme i-, javais lu ma lettre quand il entra, &c.
D 40. Le futur marque que la chose se

fera, et ily a deux futurs; 1 . lefutur absolu
qui marque qu'une cliose se fera dans un temps
qui n'est pas encore ; comme, Iwill go to church
to-morrow, j'irai à l'église demain; 2 . le futur
passé qui marque qu'une chose sera faite lors-

u'une autre se fera; comme, when I have red
twll write, &c.

Ir
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FQRMATION DES TEMPS.

Dans les verbes anglais, tous les temps se
forment du présent du mode infinitif.

MODE INDICATIF.

Le présent de Pindicatif se forme en met-
tant le pronom personnel I devant Pinfnitif
présent ; comme, to-love, aimer, (infMitif prM-
sent, ) I love, j'aime, indicatif présent, &c.

IMPARFAIT ET PRETÉRIT

DEFINI DE L'INDICATIF.

L'imparfait et le parfait, ou prétérit défni de
l'indicatif, se forment en a ais en ajoutant ed
à linfinitif présent; mais si e verbe est termi-
né par-e, on le retranche avant d'ajeuter ed;
comme, to walk, marcher, (infinitif présent,) I
walked, je marchais, (imparfait de 'indicatif.)
En poësie, à la place de 'e qi précéde d, Fn
met souvent une apostrophe; comme, IIoW'd,
j'aimais, &c.

PARTICIPE PRÉSENT.

Le participe présent se forme toujours en.
ajottant+ing, à 'infiitif présent du verbe; mais
si Pinfmitif se termine par e il faut le retran-
cher avant d'ajouter ingr; comme, Io walk,
marcher, ( infinitif présent, ) walking, mar-
,hant, ( participe present,) to love, aimer, ( in-
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présent,) loving, aimant, participe présent,
&c.

PARTICIPE PASSÉ.

Dans les verbes réguliers, le participe passé
est toujours semblable à l'imparfait de l'indica-
tif; comme, to love, aimer, (infin. présent,) I
loved ou lov'd, j'aimais, (imparf. de l'indicatif,)
loved ou lov'd, j'aimé, participe passé.

TEMPS COMPOSES DE L'INFINITIF

PRÉSENT.

Le futur simple de l'indicatif, le présent et
rimparfait du subjonctif, le parfait du condi-
tionnel et l'impératif sont composés du présent
de l'infinitif du verbe que l'on conjugue et des
différents signes auxiliaires des verbes.

.TEMPS COMPOSES DU PARTICIPE

PASS.

Le parfait, ou prétérit indéfini, le plusque-
parfait et le futur passé de lindicatif, le parfait
et le plusqueparfait du subjonctif, le - parfait
de 'infinitif et le composé du participe passé,
se forment du participe passé du verbe que Pon
conjugue et des différents temps des auxiliý
aires to be (être) et to have avoir.



38

k

VERBES AUXILLIRES.

Les verbes auxiliaires sont ceux qui servent à
conjuguer d'autres verbes, ou plutôt qui perdent
leur signification propre pour ne marquer que
le rapport de l'action du verbe principal à une
epoque.

L y a trois principaux verbes auxiliaires, en
anglais ; savoir, to be, être; Io have, avoir.; et
to do, faire ; il y en a quatre en français; savoir,
étre, avoir, aller, et venir, et un seul, en latin,
esse, être.

SIGNES AUXILIAIRES

DESVERBES (#)

Outre les précédents, il y a encore, en an-
glais, les signes auxiliaires des verbes, que l'on
appelle ainsi, parcequ'ils ne sont chacun que
le signe du verbe dont il fait partie. Il y en a
plusieur- comme, to, qui -désg e l'infnitif;
can, must, ought, qui dési ent le présent de
l'indicatif ou du subjonct~f; may, le présent du
subjonctif; might, l'imparfait du subjonctif;
could, would, sk dd, le conditionnel; i will et
skall le futur.

3.Clan, marque la possibilité, must, l'obli-
Iffn et ought la convenance que l'action ce

as, à l'indicatif présent, ou au subjonctif
présent ; comme, ?jou can walk, vous pouvez

(*) Les signes auxiliaires des verbes sont aussi dcs verbes défectifs
excepté to et let, comme nous le verrons dans la suite.
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marcher ; you must walk, il convient que vous
marchiez, &c.

2> . .May marque la possibilité, le.souhait,
le doute ou le désir-que 1'action se fasse, au
subjonctif présent ; comme you maq valk ou
that you may walk, que vous puissiez marcher,
&c.

3. Might marque la possibilité, le souhait,
le doute, ou le désir, à l'imparfait du subjonc-
tif; comme, you might walk ou that you might
walk, que vous puissier marcher, &c.

40. Could marque la possibilité, would la
volonté, et should, l'obligation que l'action se
fasse, au conditionnel; comme, you could walk,
vous pourriez marcher ; you vould walk, vous
voudriez marcher ; you should walk, il vous
faudrait marcher, &c.

5 0 Will marque la volonté et shall l'obli-
gation que l'action se fasse, au futur de l'indi-
catif ; comme, you will walk, vous voudrez
marcher ou vous marcherez; you shall walk,
il vous faudra marcher, &c.

6 0. Let marque commandement ou l'éx-
hortation que l'action se fasse, à l'impératif;
comme, let us walk marchons, &c.

NOMBRES ET PERSONNES.

Il y a dans les verbes, comme danslesnoms,
les adjectifs et les pronoms, deux nombres, le
singulier et le pluriel, et dans chaque nombre
trois personnes, désignées par les noms ou les
nrnoms ageents dui verbe.
rnam.q aore-ts du v
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RE-MARQUES SUR LES PEIISONINES.

1 C*e.-ýzt de la pré Cre personne du siU_ý U ýýr que se 15or-
ment ordînmrem'-'Jrlt tc»uteýs autres.

Du prèSent de I'U ved)es r _ iliers, Fon for-
me la preiuiýre perse=e du de tom les lempcs.

3 L*on Icrrne la ri-w- & à résent de r- imâ-
catif en ajouzarit es! à !a pr., ;Ïlqrý_'_.Ù 1. 4--1 Iît puemière est ter-
rnill-; par C, 1D:l le z ce-wume, la

du singulier, 1.'cu ai"-Aiirý_s. ;Z,e-cûade -ersý ý du sin*
4 T.a 0U s:RzýI'àI't'r du P r2_Izýtde

Pindicatif zse Ï4.-nie ue la rrz q.-.c-te en aoulant S., .U là
comme. I lore, faime. he CI -a h - ri - Mje trcliively iiei.nds, il trauve. 1 q m.da:-»z-- les vedw-4
à 1-i-nfln'" se term-trIE:-! rar- s'ý. r. l'e n a;ot-té

.Vre PQ!7t.- %_
prem;", former la pf-rs--_-ýfflr cla -ýýziwigwSr du
présent de l'indiratif comme.!-,, 5-azv, infin Pué
sent t' I'ýnîsh, i e fi m- h f. e..à isL'-'z 0,-, -il flai ze

5::> Dan les verbe-z régnifiers. Iît pr--m"ièie personne du
singulier du parfait d fim et de de 17indicatW et le
participe passé se en ee.-t eu 6 a Finfiniffdu
verbe; c ornme Io tralk n:aWhe r, à j..) cer's Cinfin. Pr&-eut,)
I waik-ed, je marchai I icre-d, j-a-1wm. défini, -c.

6 L?;mparfah de lindicatif- e-zt !oa-ý z-,cwà h-ble au
Mufaà défini à toutes lez-Y per.-z-cumez-, et à ces deux temps-outes les - la -mière'q en - a;Ou-personnes scat a 1-im
tant a à la première du 4n---,ruher ; co£îLwue, I loriEd. j%
Mon kéed-st, tu dma.% &r

7 C) . Les tenqis COM teane
des muxW»înm et du parbeipe Paz£--- La que Fon conju-
gue, et dm% tous la C.A ré--ibèrement
ceâe du par&ipe paszsé à les pent;nn-:ýL

Dans tous les- verbes et à toçjz 'les persori-
du pluriel ssont semb.ab!e-:z la pmrri-ère personne du

aulier; le veziýe Ioý& "ètm) seul f(prme excephon aug
présent & Piafficafif et dans tuus les temas qzn ea sont coin
pfflé&
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DIFFERENTES ESPÈCES DE VERBES.

Comme en fraçais, l'on reconnait en anglais, six espèces
de verbes dans la pratique; savoir, le verbe actif, le verbe
passif, le verbe neutre, le verbe réfléchi, le verbe monopersor-
%el ou unipersonmi et les verbes défectifs ; mais dans Pana-

lyse, ces verbes se reduisent à trois espèces principales:
savoir, le verbe actXf, le rerbe passif et le verbe neutre, qui
se subdivisent encore en verbes réguliers et en verbes irré-

guliers. I y a donc sous le rapport de la secou-des division,
trois conjugaisons des verbes celle des verbes actifs, qui se
conjuguent par la voie active; celle des verbes passifs, qui se
conjuguent par la voie passive, et celle des verbes neutres
qui se conjuguent par la voie neutre ; et sous. le rapport de
la troisième division, il y a deux conjugaisons des verbes,
celle des verbes réguliers, et celle des verbes irréguliers.

I . Le verbe actif est celui dont l'action peut tomber
sur quelqu'un ou sur quelque chose, (qui n'est pas le sujet) et-

qui, par conséquent, peut avoir un objet ou un régime ; ainsi,
to love, aimer, est un verbe actif. Dans leurs temps compo-
sés, les verbes actifs se conjuguent avec Pauxiliaire to hare,
avoir.

2 0, Le verbe passif, est celui dont l'action tombe sur le
sujet, est soufferte par le sujet, ou plutôt, comme en français,
le verbe passif n'est aûtre chose que le verbe to be (être) sui-
vi du participe passé du verbe principal que l'on conjugue;
comme Iam lored, je suis aimé, &c.

[Nota. Tous les verbes actifs, excepté Io hare, ý (avoir)

ont un passif,-mais les verbes passifs n'ont pas d'objet. Dans

tous leurs temps composés, les verbes passifs se conjuguent

aLvec lPauxiaire to be qu'il importe de savoir bien conjuguer.]
30 Le verbe neutre est celui qui manugue anp4eyneet un

état, une condition, ou une action qui nepent tomber ni
sur le sujet ni sur lojet ; comme, I sleep, je doa,~ &c. les
verbes neutres se con ten anglais comme les verbes
actifs, avec Pauxi o harc.

4 e . Le verbe refléchi est celui dont Paction tombe sur
un objet qui est la même chose que le sujet ; comme Ifa«er
-nn-stf, je me fatte, &c. Les verbes réfléchis se conjugueat
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dans leurs temps composés, comme les verbes actifs, aved
l'auxiliaire to hare, avoir, et sont toujours suivis des pronoms
réfléchis correspondants aux noms ou aux pronoms person-
nels agents du verbe.

5 0 . Le verbe monopersonnel, qu'on appelle aussi im-
personnel, est celui qui ne s'emploie qu'à la troisième person-
ne du singulier de chaque temps. Dans ses temps compo-
sés, il se conjugue avec le pronom impersonnel, if, qui ne
tient lieu d'aucun nom particulier, soit de personne ou de
chose; comme, it snoiccs, il neige, il has rained, il a plu, &c,

6 . Les verbes défectifs sont ceux aux quels ils manque
quelques temps ou quelques personnes ; comme, can, may,
Muwst, ought, shahl, ivill, &c.

7 . Les verbes réguliers sont ceux qui se conjuguent,
dans leurs modes, leurs temps, leurs nombres et leurs per.
sonnes, d'après les règles ordinaires et fixes mentionnées
dans les pages précédentes ; comme, to love, to walk, to fi-,ish, &c. &c.

8 . Les verbes irréguliers sont ceux qui s'écartant des
règles ordinaires pour la formation de leurs temps ou pour·
celle de leurs personnes, ne forroent pas leurs parfaits et
imparfaits, et leur participe passé en ajoutant ed à l'infinitifdu verbe.

[Il y a des verbes irréguliers dont le présent, les parfaits et le
participe sont semblables; comme, ta cost, conter, toput
mettre . il cost, il couta ; he put ; il mit ; it fias cost, il a con-
té ; ic lias pui, il a mis, &c. le présent, le parfait et le par-
ticipe passé étant semblables. Il y a d'autres verbes dont
la présent, les parfaits et le participe passé sont différente
dans leur terminaison; comme to begin, commencer; fie
begn, il commença ; lie ias begu, il a commencé. Il y en
a d'auties qui ont le parfait et le participe passé semblables;
comme, to eaU, vegndre, sold pour le narfait t 1

i
I
I

CONJUGAISONS.

La conjugaison est l'arrangement et la combinaison ré-
gulière des modes d'un verbe, avec ses temps, ses nomb'res
et set personnes. Conjuguer c'est donc réciter de îuite tous
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les modes d'un verbe, avec ses temps, ses nombres et se
personnes.

Il y a trois conjugaisons en anglais que l'on distingue par
l'action transitive ou stationnai're du verbe ; si l'action du
verbe est transitive, c'et-à-dire si elle tombe sur un objet ou
sur le sujet, elle donnera. la conjugaison par la voie active et
par la voie passive ; mais si l'action du verbe marque simple-
ment un (tat ou une condition du sujet, elle est dite être
stationnaireaet donne la conjugaison par la voie neutre.

Le verbe actif et auxiliaire to have, avoir, se conjugue de
la manière suivante.

CONJUGAIS0N DU VERBE ACTIT

ET AUXILIAIRE.
To have, avoir.

NFINITIF PRE'sÉNT Io have, avoir,
PARTICIPE PRE'SENT iaving, ayant
PART. PASSE' SIMPLE Rad, eu, eue
PART. PAsSE' CoMPOSE' fiav ing fiad, ayant er

INDICATIF.

PRE'SENT ABSOLU.

BING, ~I. I have, j'ai,
2. Thou hos4 ta as,
3. e0 sni a,
4. Sh·haa, elle a.

Pa. 1. We hace, nous avons,
2. Yon havé, vous avez,
3. Tey oils elles

IMPARFAIT ET P ;
ou

PRE'SZNT RELATIF PASSE' DEFI-

31KG. I. I had,. j'avais j'eus,
2. Thou hadst, tu avais, tu eus.
3. He had, il avait il eut,
4. h. had, . elle avait, eUe en&
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,PLUa.
1. We had,, nous avions, nous eûmes,
2. You had, vous aviez, vous eûtes,
3. They had, ils ou elles avaient, ils ou elles eurent.

PARFAIivINDE'FINL'

ou

PASSE' INDE'FINI.

SING. 1. J have, n'ai eu,
2. Thou hast, '| |tu as eu,
3. He has, jil a eu,
3. She has, had elle a eu,

PLUR. 1. Wc have, -nons avons eu,
2. You have, vous avez eu,
3. They have, J L ils ou elles ont eu,

PARFAIT ANTE'RIEUR ET PLUSQUEPARFAIT,

ou

PASSE' ANTE'RIEUR ET PLUSQUEPASSE'.
SING.

1. I had, (j'eus eu,, j'avais eu,
2. Thou hast, J | tu eus eu, tu avais eu,
3. He had, J I il eut eu, il avait eu,
3. She had, I elle eut eu elle avait eu,

PLURIEL.
1. We had, > had nous eûnes eu, nous avions eu,.
2. You had, . vous'eûtes eu, vous aviez eu,
3. They had, J ils ou elles, ils ou elles,

l eurent eu. avaient eu.

FUTUjE ABSOrU.

SING.
1. Ishall, ou wil, r j' aurai,
2. Thiou skal. o nwil | \ tu auras.
3. He shAdl, ou Iwilt; aura,
3. She shall ou will, >have elle aura,

PLURIEL.
1. We shall, ou will, | nous aurons,
2. You shall, ou will, | \ vous aurez,
Q. They shail, ou- will,j L ils ou elles

i
i
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Siw.
IIcould, uould,

.2. Thon couldât, Wo71Usf,
3. He could, ttotý"d,
3. She could, Wouid

I. We could, uo!d
2. You coudd, WOLJd,
8. Thetj could, would,

SIKG. CONDITIO

I. I coudd,
..2. Thon couids-.,J
3. He could,
83. She coidd, > have. ha

r I. WVe could, i f
2. You could,
3. Thcy could,J

SLTBJ
PRE'SENT AB

2I% . Tho Iinay s1

l7hat 3. < She inay,
PLUR. 1. J We may, J

2--J Yourinay,
3 Vfhey may, J

shouild, - r j'aurais,
sbouls~, jtu aurais,
sho~f1, J il aurait,
rI~oud, Z elle aurait,

Should, nous aurions,
sqho!tld, vous auriez,
should, J Iils ou elles au-

J riet
NNIEL' PASSE'.

r j'aurais eu,-
Jtu aurais eu,
Jil aurait eu,

d<elle aurait eu,

Jnous aurions eu,Lvous auriez eu,
ils oq~ elles auraient eu.

SOLU OU C.. U

r que j' aie,
-que tu aies,
qu'il ait,,
qu'elle ait,
que nous ayons,

qevous ayez,
quisou qu'elles aient.

1.
2.
3.

2.
36

8iKG.
1 shall,
Thon shahi,
He shahl,
She chahl,
PLURZIEL.
We shail,
You shail,
Thcy ail,

FUTUR PASSE'.
ou wilI, r n'aurai eu,
ou uozhl, tu auras eu,
ou will, ilaura eu,

ou vi>, >.haves elle aura eu,

ou wil/, j jnous aurons eu,
ou1 iwjl, vous aurez eu.

ou îl, L'ils ou elles auront eul.
. : CONDITIONNEL PRE"'SENT.
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IMPA"AIT.
ou

sixa. 1. r migfif, x. que j'eu.5se,
2. 77ÎOU mjýg-hkj1, que tu eusses,

Me mighil quil eût,
71al 3. She might, h«e qu'elle eù4

PLUR. 1. WC mýSAf, que nous eufflionse
20 YOU mýZh1. que vouà missiez,
3. 77icy mighl, quIls ou qulelles eus-

L L
f X. Comme auxiÜaire, migit eemploie encore dans un sene cou-

ditio=211 et signifie la même chose que could, indiffémmment

PARFAIT,

I might, r que j'eu,,ç
2 "M que tu eu
3: 1 qu'il eût
71al > hme had quelle et

PILUE. We might, que nous

2. YOU mia#Yý-tv que vous

3.1 They mioo-id, quifls
1 

ou
LC>u

Si zîe. 1. r I may, (que j2a*e eu,
2.1 Thou mayc8t, que tu aies eu,
3. He May, qu5il ait eu,

27W 3. The M", > hme had queUe ait eu,
PLUIL 1.9 We may, que nous ayons eu,

2.1 You may, que vous ayez eu.-
They may, quIds ou qWelles,

L - [ aient eu.
PLU@QUICPMWAIT.

ie eu,
sses eu,

eu.,
t eu,
eussions

leu,
eussiez

leu,
qu'elles

gsent eu.



47

IMPERATIF.

Point de Première Personne.
SING. 2. Have Thou, aie,

3. Let him have, qu'il ait,
3. Let her have, qu'elle ait,

PLUR. 1. Let us have, ayons,
2. Have ye, ayez,
3. Let them have, qu'ils ou qu'elles aient.

CONJUGAISON DU VERBE NEUTRE ET

AUXILIAIRE.
To be,

Infinitif présent,
Participe présent,
Part. passé simple,
Part. passé composé,

être.
To be,
Being,
Been,
Having been,

INDICATIF. .
PRE'SENT ABSOLU.

SINGo. 1. I am,
2. Thou art,
3. He is,
3. She is,

PLUR. 1. We are,
2. You are,
3. They are,

je suis,
tu es,
il est,
elle est,
nous sommes,
vous êtes,
ils ou elles sont.

- - IMPARFAIT ET PARFAIT DE'FII.

eT

PRE'sENT RELATIF, PAssa' DR'FINI.

8ING. 1. I was,
2. Thou wtast,
3. -He was,
3. Shew tas,

PLU. -1. We were,
.2. You twere,
3. They tere.

j'étais, je fus,
tu était, tu fus,
il était, il fut,
elle était, elle fut,
nous étions, nous fûmes,
vous étiez, vous fûtes,
ils ou elles étaient, ils ou elle furent,

être,
étant,
été,
ayant été,

M

I
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OU
PA;ssE' INfDEPIYÇIi.

1IL
j'ai été,
tu as été.,
il a été,
elle a éâh >

nous avons été,
vous avez été,
ils ou elles ont ét.

PARFAIT ANTE 'RIEUR ET «PLUSQUEPARIFAIT.
ou

PASSE' &NTE'RIEIUR: ET PLUSQUErASSE'.

'yn'reusse été, j'avais été,
hadst, I tu eus été., tu avais été,
adii eut été, i avait étê,,

adji > been -< elle eut été, elle avait été,

nous eûmes été, nous avions
ad, I vous eûtes été, vous aviez ét

hadj, ils ou elles dos ou elles
J L eurent été, auront été,

te,

FUTUR AIBSOLU.

I Shall, wilf, > rie serai,
Thou shaut, Witt, I tu seras,
He shall, wiIx i sera,
Site Slaal, ifl, I>be elle o «er,
We *!USJI, wIM 1 nouýsserons,

Yotsshoi, tit, vous serez,
7Iey itai, wiIJ LOS ou elles seron£&

I ~shU, rj'aurai été,
Thou sfwlt, Itui auras été.
He saUsi, il aura été,
She qhall,, Shae elle aura été,
We shall, been j nous aurons été,
You-,shah, J 6 vous aurez été, -

77tey uhail, il ou eues aurot W

2.

3.

2.
3.

I have-,
Thou hast,
lie has,
She has,
Wc have,
You have,
They have,

I

I

l. Ihad
2. Trou
3. Hie k
3.Sheh
PLum

2. Youi
3. They

2.
3.
3.

2LR.1

2.
3.

2.-
3.
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CONDITIONNEL P SENT.

3. Ic old, tvould, shoud, e r[je serait,

3. H cUe d woul, s/ould, elleIi serait,

1.- fl toalId, w.ould, shoiwid, f ou serions-,
2. FYu couidd, tcoud, sho nid, j vous seriez,

3.They could, would, shotdj ils ou elles Se-
J traient.

CONDITIONNEL PASSÉ.

1.
2.
3.
3.

3.

k2.
3.

T/iat 3.

I ccndd, Y - j'aurais Été,
Thucorddst, jjtu aurais été,
He could, jjil aurait été,
She could, >.hart been. elle aurait été,

17e cdd if nous aurions eté,
Fous could, 1vous auriez été,
Thley could, J ils ou-elles auraient été,

SUBJONKCTIF.
PRESENT.

I be, Imo"jbel
TLot be, Thou tnayest be,
He bc, He ",y be,

Ih cSemPaRFAIT
S/L0 bc,- S/L Mnay be,
Y'ou bc, You may be,
lY bc, 271 ey rnay be,

IMPARFIT*'

que je sois,
que tu seis,
qu'il soit,
qu'elle soit,
que nous soyons,
que vous soyez,
qu'ils ou qu'elles
soient.

1. r I mi&ht be,

20 I hoLu migldest be,
7iat 3. SLe migLt be,

1 WCmight be, I
2:1 Yozi iight1 be,
3. L. TLey migzht bel

que je fusse,
que tui fusses,
qu'il fût,
qu'elle fût,
que nous fussions,
que vous fussiez,
qu'ils ou qu'elles fussent.



I were, quoique je fusse,
Thou were, quoique tu fusses,,
He were. quoiqu'il fit,
Site were, quoiqu'elle fût,
We were, quoique nous fussions,
ITou wer, quoique vous fu ssiez,
Tkeij were, *quoiqu'ils ou qu'elles fussent,

PARFAIT.

ou

PASSE.

Irnay, que j'ie été,
Thou mayest, que tu aies été,
He may, Q u'il ait été,
Site mati, >< qu'elle ait été,
We may, que nous ayons été,
ITou may, que vous ayez été,
They ina.j J L~ qu'ils ou qu'elles aient 4M

PLUSQUEPARFAIT.

ou

rLusqui PASSE'.

I mighl, ~
Thotu mighiest,I I
He iuight, j j
Site migit,

You migit H
Theij migh4 I

J L.

que j'eusse été,
que tu eusses été,
qu'il eût été,
qu'elle eût été,
que nous euusions été,-
que vous eussiea été,
qu'ils ou qo'ell.s eussent

[été.

1~

f

Il.

2.
3.

1 .
2.
3.

That 3.
1.

1.
2.
3.

rii3.

F
L

50-

AUTRE IMPARFAIT,

ou7

AVTRE PUEWT RELATIFP.



51

IMPARFAIT.

o0INT DE PREMLERE PERSONNE DU SINGULIER.

2. Be thou,
3. Let hin be,
3. Let her be,
1. Lel us be,
2. Be ye,
3. Let them be,

sois,
qu'il soit,
qu'elle soit,
soyons,
soyez,
qu'ils ou qu'elles soient.

CONJUGAISON DU VERBE ACTIF.

TO LOVE, akner-

Infinitif présent, To love,
Participe présent, Loring,
Part. passé simple. Luved,
Part. passé composé, Having loved,

aimer,
aimant,
aimé, aimée,
ayant aimé,

INDICATIF.

PRESENT ABSOLU.

SING.

Ilave, Ido,
'%uni lovest, Thou dost,
He loves, He does,
She loves, She does,

PLURIEL.

We love4
Yois love,
Thq love,

We do,
You do,
Tey do,

I anh
'1uou art,
He is,
Shle is~,

IWe are,
You are,
They are,

r j'aime,
tu aimes,
il aime,
elle aime,

' nous aimons,

vous aimez,

ils ou elles ai-

L [ment,

I.
2.
3.

1.
2.
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IM;ýPAý-RFAIT ET PARFAIT DEFINI.

1 lorcd,
Thont love,,
Ife Ioixd
Shc loved,

PLURIEl

1.We love

2.Youi iove

3.Tiey love

I did, i waS, j'aimais, aimai,
1-, Tâou diJst, Thou icast, jtu aim ais, aima.«,

lIe (lidt 1 Îl wa , il aimait, aima,
Se di îd, She ,.vas, elle aimait, aima,

I [mûmes.
Je JVe did, W e wrere, jnous aimions, ai-
l, Yo f di d, Ycut- were, vous aimiez, ai-

,-d, Tîey diJ, TM~y were, ils ou elles ai-
Jmaient, aiméèren t.

PARFAI,.T IINIDÉE'FINI.

2. Thou ias t, I Itu as aimé,-
3. H-e ha s, Iil a aimé,
3. Sfie has, >.Lcved. < elle a aimé,
1. We fiave, j jnous avons aimé,
2. You have, vous avez aiméê-,
3. 7YWet haave, J lls ou elles oint aimé,

PA..RFAIT A-NTERt]IER
F.T

IPLU S QIEPARF AIT.
SING.
iad, ., 'reus aimé,

71hoU hiadst, tui eus aiméè,
Fe had, jil eut aimé,
'he had, <-Ielle eut aimé,t

SING.

Ve had, nous eussions
'rc had, vous eussiez a
rhetj h ad, ils ou elles eus'.

j avais aimé,
tu avais aimé,
il avait aimé,
elle avait aimé,

aimé, nous avions aimé
imé, vous aviez aimé,
>eut ils ou elles avaient
imé. [aimé.

3.

I

f

s

j;
j

2.

3.



FrTUR SIMPLÉO
ib SING. qk

2.
3.

I #U4 - Will, j'aimerai,
M168#wtv.lit 1 tu aimeras,

e'sfiau, wia e il !*mere4
She sfiail, WiI4 elle'aimera,

«PLURIBL-

we nous aimeronsivous ai rez,m- e 'I
wine Lils ou elles aimerow.

F tilk PASSE*

L I efie r i aurai aim
2. mu sui, tu auras aimé$
3. He 8fia, il aura aimé,
3. she s£Wl elle aura aimé,

1.
2.
3.

nous aurong âinio4
vous aurez aimé,

ffs..ýou elles auront aimé.

CONDITIONML- PRÉSENT.

rjyaimeraieri
tu aimerais,
il aimerait,
elle aimemâ,

nous ainwriom,
vous au»,,,enez,
ils ou aes aùm..

Sir;a. -
I could, WouIdý SfiouMi
Iliou couNgt WoWd8il Shoulât,
He could, Would, Should,
Sït could, W-td4 -Should,

IPLIURIIEL.

L
'2.
3.
3.

1.
2.
36

We coW4 - --Would,
You

Sfiotdd,
Sfiotddi
S£oWdt

PLURIBLO-

WC shqu'



C ONDITIONiýEL PAS S É

I cotdd,
Tfiou coulàt,
Mecovld,
S& cotdd,

PLUMILL.

We could,
You coug

7% canut

1.
2.
3.
3.

1.
2.
3.

ïaurais aimée
tu aurais a
il aurait Wmaë,
efle aurait àimé,

nous auriew aimé,
vom aurim >
ès ou efleà -Nomajè

SUBJOINC

PRÉSENT.

2.
3. Et
3. Me

PLUMI.

1. We May,
21 You U",
3. They ",

we
cpe
«il
qWe& aùm,

que nous amnonÈ4
que VOM amnez,

Lqu'pils ou- cWenes aînoentp

Si-ça.
ri - i mi ýý&rdj

ýL Thou migided.
3. He Mýgij'y
a. She vigil,

Thai IPILCzml.
i.
Fou

que

qWdW aimat,

que nom timn
que
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P-AiRFAffe

SING.

1. -1 May,
2. owyest,

3. She May,

1 we May,
2. Y« mayt
3. 7% lwy, -

r que j7aie aimé,
que tù aies aimé,
qu'îl ait aimé,,
qu7elle ait aimé,

qua nous ayons aime,
que vous ayez aimé.,

,qù*ils ou quieBes aient aime

PLTJSQUEPARF-UT.

r 1 migki que jeusse aimé,
7WOU que tu eusses aimé,
He migfi4 qu'lil eût aimé
Sac migfi4 Ilwelle- eût aimé,

PLUStIEL.

We miýgfif, que nous eussiSs a ýùné,
YOU Migfil, 1 qu vous eussiez aimé,

Vîej mîg-fil, LqWüs ou qu'eUes eussent aimé.

DIPARFAffe

1 -
2.
3.
3.

7%ait.

1.
2.
3.

POINST DE PREMIER£ P£RS01qN..ý DU, SIXGULI£Ito

LSf, leo,4
Ld fiim lOveý

3. del fier lave,
jet us l"eý

LOV'e Yeý
Ld Lkem l«fl

aime,
qea amie-,

qWelle aùne,
que nom aim ons,
que vous nim ez,
quýRs ou qu-elles aimento



CONJUGAISON DU VERBE PASSIF,

To be Punished.

Infinitif présent, To be punished, être puni,
Inf. passé, To have been punished, avoir été puni,
Pai ticipe présent, Being punished, étant puni,
Participe passé. Having been punished ayant été puni.

INDICATIF.

PRÉSENT ABSOLU.

SINÇG.

1. I am,
2. Thou art,
3. He is,
3. She is,

PLUR.
1. We are,
2. You are,
3. 7hey are,

i r

> .å <§J.

je suis puni,
tu es puni,
il est puni,
elle est punie,

nous sommes punis,
vous êtes punis,
ils ou elles sont punis.

IMPARFAIT ET PARFAIT D1ËFINI.

siNG.

1. I as,
2. Thom wast,
3. le was,
3. She was,

PLUR.
1. We were,
2. You were,
3. They wert,

rj'étais puni,
tu étais puni,
il était puni,
elle était punie,

nous étions punis,
vous étiez punis,,
ils ou elles étaient

punis,

je fus puni,
tu fus puni,
il fut puni,
elle fut puse

nous fmes puais,
you ûtes lubis,
ils ou $les furent

punis,

1



PARFAITA ANTERIEUR

ET PLUSQUEPARFAIT.

SING.
1. Had
2. Thou hadst
3. He had
3. She had

PLUR.
1. We had
2. You had
3. Thqy had

(j'eus été ou j'avais été puni,
.. tu eus été ou tu avais été puni,
.2 il eut été ou il avait été puni,
' elle eut été ou elle avait été punie,

r nous ûmes été ou ncus avions été punis,
. vous eûtes été ou vous aviez été puni?,

ils ou elles eurent été ou ils ou elles
avaient été punis.

FUTUR SIMPLE.

SING.
I sball, wili -
Thou shalt, wilt
He 8hall, will
She shall, will

PLUR.
We shall, will!
You shall, wil
They shall, will

rje serai puni,
tu seas puni,
il sera puni,
ellle sera punie,

nous serons punis,
\ vous serez punis,
tils ou elles seront punis.

SING.
1. I have
2. Thou hast
3. He has
3. She has

PLUR.
1. We have
2. You have
3. They have

1.
2.
3.
3.

1.
2.
3.

E

IMPARFAIT DÉFINI.

(j'ai été puni,Mt tu as été puni,
il a été puni,
elle a été punie,

nous avons été punis.
vous avez été punis,

tils ou elles ont été punis.



FUTUR PASSÉ,
sN G.

2. Thoushait
3. I1e shall
3. Ske àhal

1I. We shall
2. lou shall
8. Thcy shall

f
j'aurai été puni,
tu auras été puni,
il aura été punii,
elle aura été punie,

nous aurons été'puni,
vous aurez été punis,
ils ou elles auront été punis,

CONDITIONNEL PRÉ SENT.,

Icould, would, .should
ThOu t'ouldst, wouldst, shouldst
He could, moulc4 should.
Site could, woul'di should

PLURI.
We could, wvould, should
You cold, u'o-ildg showld
Tlîey could, wcould, should.

rie serais puni,SJtu serais puni,
-t2 serait puni,
-e elle serait puuie,

-nous serions puni
Jvous seliez punis
Jil.s oui elles seraiei

CONDITIONNEL PASSE.

rit

Icould
Thou couldot
He ccld
Site could

PLUR.
We could
lou could
Thley could

rfjaurais été puni,
Stu aurais été puni,

. ilaurait été puni,
elle aurait été pne

nou arios tpuni
v~J ous aurions été punis,
ils ou elles auraient été purie.

2.
3.
:3.

I.
2.
3.

1.
2.
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SUBJONCTIF.

PRÉSEN T.

SING.

1. Ibe Imay r que je sois puni,
Thou be Thou maycst. que tu sois puni,
He be -é He may qu'il soit puni,

3. She be mè She.may ." qu'elle soit punie,
That PLUR.

1. may que nous soyons punis,
2 ou be You rnay que vous soyez punis,

3. They bc They may qu'ils ou qu'elles soient
[punis.

IMPARFAIT.

SJNG.
1. I might f que je fusse puni

Thou mighest que tu fusses puni
. He might ,j qu'il fût puni

3. She might »- qu'elle fut punie
Thai PLUR.

1. We mighi i que nous fussions punis
2. You mîght .E que vous fussiez punis
3. t They might L qu'ils ou qu'elles fussent punis.

PARFAIT.

Slira.
"1 may

2 Thou maye8t
IHe may

3. She may
Thath PLUR.

1. Wemay
2. You mâay
3. ThVey mýay

'- ( que j'aie été puni,

0 que tu aies été puni,
g qu'il ait été puni,
C4 qu'elle ait été punie,
9ýZ 1

que nous ayons été punis,
g que vdfus ayez été punis,

-qu'ils ou qu'eles aient été pu.
Snis.
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PLUSQUEPARFAIT.

SING.

1. (Imight •ý (que j'eusse été puni,
2. Thou mightesi - que tu eusses été puni,
3. He might é qu'il eût été puni,
3. | She mtght i., qu'elle eût été puni,

Thai < PLUR. st
3. We migfd .o | que nous eussions été punis,
2. You might g que vous eussiez été punis,
3. L They might ,2 lqu'ils ou qu'elles eussent été pu-

mis.

IMPERATIF.

Point de première personne du singulier.
SING.

2. r Be thou - rsois puni,
3. 1 Let him be . 'qu'il soit puni,

her bc qu'elle soit punie,
4PLUR. .:<
1.ILei us bec soyons punis,

2. |Be ye soyez punis,,
3. L Let them be qu'ils ou qu'elles soient punis.

CONJUGAISON DU VERBE NEUTRE.

To REMAIN, RESTER.

Infinitif présent, remain, rester,
Participe présent remainmig, restant,
Part. passé simple remained, ste, restée,
Part. passé composé having remained, étant resté.



. -4
eu

INDICATIF

Slr«,.
I remain
Thou retitaimi

3. He rema-*11

PLUL.

We rema-i*i&-
2. Fou reinain
3. They reinà.iý,tiý

r j ci c E te,
t u restep,

elle reste,

hbcs "r.stong,*

le citt -eil- à -1rébtéat.

T J 
' ' yerÉ AitIFAIT, DËFIN-10

SIN..
reial ied or d*ld

2. Thou
3. He eemained or did
3. Shereinatnedordid-ý,

PLUIR.
1. We remained or dîd

2. Yoti remained or.d,%,,d

3. They remaint-A or did

or iras je restais ou restai#»
or "etý- tu--ýièéstais ou restase
0;' Ul a 8 il restait ou resta,

or:edsi.,,. e Ile restaii ou resta.,

nous restion:q,

or lv;re Vous restiez,
restâtes,,

or were ils ou elles restaient,
restèrent.

PARFAIT INDEFINI.
1. 1 have
2. Titriu hast
& - -me hâ3
3. She bas

PL-UP.- 1. We *hàre
2. Yoli have
3. -'lW4 hctr-,e,

je suis resté,
,tu es resté.
il est îë bté,
elle est restée,
.n&19.sôtrirnea restés,
vous êtes restés,

ili ýbU 40à,



je«

PARFAIT ANTÉRIEUR ET PLUS QUE PARFAIT9>.

1 kad remained
j"étais restê.

FUTua ompLE.

I ShaewiU remain, je resteràu-.

FuTu. P.&ssic

I ShaU have rémam'ed, je serai resté.

CONDITIONNEL PRÉS-ENT-

I could, wouldý -thould remSn, je resteraàt

CONDITIONNEL PASSÉ.

1 could have remaised, je serait resté,

SUBJONCTIF.

PRF.'SEIÇTO

nal 1 mq remaiÎ4 que je rente.

IMPARFAIT.

1%al I might remain, que je'res"tame

PARFAlT.ý

""%ai I may have 'remaimed que jé serais reete.

PLUSQUE PARFAIT.

71wi I might have remained, que je fium-e -este,



iMPÉRATIF.

Rema"n thou,
Let hin remain,
Let her remain,
Let us remain,
Remahi ye,
Let them reminan,

reste
qu'il reste
qu'elle reste
restons
restez .
qu'ils ou qu'elles restent.

VERBES REFLECHIS.

Règle. Le plus souvent les verbes réflé-
chis se conjuguent en anglais simplement com-
me-les verbes actifs,c'est-à-dire qu'on ne se sert
pas des pronons· réfléchis correspondants à
me, te, se, nous, vtous eux ; comme I repent,
je me repens; I confess, je me coufesse, &c.
ce n'est que lorsqu'il y a amphibologie que

-l'on doit employer, avec le verbe réfléchi, les
pronoms, my, thy, him, her, il, cur, your,
them, en y joignant self au singulier, et selves
au pluriel; comme, I have dressed myself,
mot à mot, j'ai habillé moi-même.

COJUGAISON DU VERBE RÉFLÉCHI.

To DRESS oNq's SELF, s'habiller,

Infinitif présent,
Participe présent,
Participe passé,

Io dress on's self, s'habiller,
dressing on's self, s'habillant,
having dressed on's self, s'étan~t habillé.



INDICATIF.

PRÉSENT.

Siric. I dre3s m7iself îe m'h-nbille,
Thou tu t'habilleel,
He dres3cs hiiiiseU* il s'habijle,

3. She dresses hcî----ey' elle s«habille,
PLUR. We dres3 cur "Q%, Ir e3 nous nous habillaw,

2. You. dress irour.-clvrs vous . Vous habiller,
3. Titey. di-..-ss Iliemst;lves ils ou elles ý3"habiHeML

IMPARFAIT t5f PAR-FAIT DÉFINL.

1. [,dres3ed or did clr WG3 rWhabillais
M1habi11aý

2. Tlwu dresscdst or didst Or wast tAyself tu t'habillais -
1 1 thabillas,

3..-He drC3$ed.or did or Mis himself il s'habillait

.,3. -. &ho drâssed or did or wa3 Urscff elle sIbabillait
PLUR. "habilla.
1. We dressed or did or were our qel- nous nous f.abillions

M habiHâmes,,
2. You. drtssed or did or werc, pur sel- vcus vous -habilliez

1 habillàtesl
3. They dressed &r did or were litenuel- ils ou elles alhabil-

J ve3 a,1 'ent-s"habillèrent
- 1 T

PARFAIT I.NDIGFIN.&.

I have dressed inysey, je me suis habillé,

PARFAIT ANTERIEUR ET PLUS QUE PARFAIT.

I had dressed mysef, je me fus habillé

je M'étais habillé.

FUTUR SIMPLE

I tha11-wili dress my3eýf, je m'habillerai.



J FUTUR PASSÉ*

1 gheffl have drened mysey,_ je me oeïai habidé.

CONDITIONNEL PRÈ** SENT

I e«14 would, should drm myreffi je.mlhabillenu».

CONDITIONNEL PRÉSENT.

liouk4 woWd, thould drew mytef, je rdhabillepùa.

CONDITIONNEL PASSÉ*-

I SWd have dressed myseýr je -me serais habillé.

SUBJONCTIF.

Tha -I my dren mysey' , que je Whabilles

IMPARFAIT.

T&W I wight drm mysey, que je ralhabillasse, &a.

PARFAIT.

i haw drened my8elf, que je me sois habillé, &o.

PLIUSQUEPARFAIT.

7%w I might ka» dremed my q.ue je-me fume habillé, &c.
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IMPÉRATIF.'

POINT DE PREMIE'RE. PERSONNE

SINO.
2>. Dress ihou thyseif babille-toi
3. Let him cress sinmself qu'il s'habille
3. Let her dress- herseif qu'elle s'habille

PLUR.,
1. Lei us dress our selve8 habillons-nous
2. Dress your selves habillez-vous
3. Le! them dress thems elves, qu'ils ou qu'elles s'1iabil lent

CONJUGAISON DU VERBE

-MONO1>ERSONNEL OU UNIPERSONNEL OU IMPERSONNEL.

To rain, pleuvoir,

Infinitif présent, To rais, pleuvoir,
Participe présent, rarnzng, pleuvant,
:artîcipe passé, havinig rained, ayantI plu.

INDICATIF

PRÉSENT.

l rail" or it dots rais, il pleut.

IMPARFAIF ET PAiRiF.iF DiE'FiNi.

:~rained or it dîd rais, il pleuvait, il plut.

PARFAIT ID'JI

Il -ha. rained, il a plu.



PARFAIT ANTE'RIEUR ET PLUSQUEFARF-AIT.

Il had rained, il eut plu, il avait phir,

FUTUR SIMPLE.

Il shall, wvill rai», il pleuvra.

FUTUR PASSE'.

i1l shail have rained, il aura plu.

CONDITIONNEL PRÉESENT.

Il «,uld, would, should rain, il pleuvrait.

CONDITIONNEL PASSÉ.

Bf cotdld have rained, il aurait plu.

SUBJON CTIF.
PRESENT.

77us1 il mat, ratn, qu'il pleuve.

IMrPAR.FAIT.

That iL msght rai», qu'il plût.

Tha t it may have rained, qu'il ait plu.

PJJUSQUIE PARFAIT.

Thai it miglt have rahzed, qu'il, eût plu,

67
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Remrqzes.-lo. Le verbec falloir nlest pas touIour :,mn-
Personnel en acr« avxs lili faut wae je mrarche, il faut dire'.

I »uti walk., (mot àmot, je dots mai-ber) il fa"iait que je
marchasse, il fuut dire I tees cbIitZed Io r.raik, (mot à mot

étais obligé de marcher.) On emriloie cette dernière tournure
pour tous les acefempsz.

-90. Il y a se rend en antas a her Ù%, (mot à mot 1>
est jquand le r.cr suiva"nt es du sii1ee a here r,
(mot à mDt, là s>nt' qu'ina le IIODa suivant est au pluriel;
comnme. ihere Ïs a macn, il y a un hncmmel (mot à met, là es&
un homme,) theorz a. rze n, il y a des homnmes, (mot à not
là sont des homumets.)

3o. I y arail Se rend cri anglais par fhzrt tras (mot à mot
là était) quand le cern est du zsintruier et partlhere:ctere (mot à
mot là étaient) quand le nom suivant est au pluriel ; comame,
thzre iras a inan, il y avait un homme "~mot à mot là était un
homme) there wrers so.me mn, il "--.ait des hommes (mot à
mot là étaient des hrm

4o lyaura se ren:d en ancglais de la manière suivante:
thure mi be soins 3chooLq-, il y a.a des écoles, &c.

VERBES DEFECTIFS.

Les Principaux soct les suivants:

PR3'SEIT. IXP&IIrEAJF.

C<n. pouvoir could je pouvaia
May pouvoir m33z&t je pouvais
ShaL Ei,11ne du futur sh3zdAd signe du conditionnel

-~W-Il Vouloir trculdI Je voulais
Must il faut Muet je devais
Oaght il doit azr0-kU je devais



VERBES 1IREGULIERS.

Les verbes irrégu'-iers se divisent en trois
classes; savoir, 10. Ceux dont le présent,
les parfaits et le participe passé sont semnbla-
hies ;, 2o. Ceux dont le pré sent, le parfait et

lpitiipe passe soLt différents; 3o. Ceux
dont le parfait" et le participe passé sont sein-
blables.

CLASSE PREMIÈRLE.

VERBES IRIRÉGULIERS DONT LE PRÉSENT*

LE. PARFAIT ET LE PARTICIPE

PASSE SONT SEMBLABLES.

PRE'lsaqT. IMPARFAIT. PARTICIPE PASSE'.

Beai battre bet beat.
Burst crever burst bursrt
Cast jeter c asi1 casi
Cosit c ùte r co.st cosi

Cut couper ct cul
Hu frapper hLhil

Hut o. nuire la- hri

Let laisser let iet
Pt mettre put put

Read lire read4 read
Rid aller à cheval rid 1rid

et placer sel $et
4d repand re shed shed

.Shred hacher shred shlred
shut fermer sf&u shui
siît fendre S' ail

i
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ILIR e SINT

SPl
Split
Spread
Siveai
Thriai

P ARTICIPE PÀ8818,.

cracher
fendre
étend.re
suer
pousser

»Pit
Split
&pread
siveat
th'rust

spit
split
spread
siveat
thrasi.

CLASSE DE, UXIÈ,ý,IE.

VERBII.:s IRRÉGULIERS DONIT LE PRÉSENT,. LE, PA-1t.-

FMT ET LE PARTICIPE P.AOSSÉ

SOINT DIF-ýýREINTq.

To be
Bear
Be *
Bid
Bile
Blote
Break
Chide
CA0036
Cleart

ccMe
D.ýre
fia

.Draw
Drink
Drive
Eai
Fail
Fly
Forgo-et

IMPARFAIT. PAPTIC-IPE PASSE'.

irre -
supl)orter
commencer
ordonner
mordi-e
sou f-9 er

répri- ander
choisir

fe n Ù re

ver. r
oser

boîre
chasse:,
manger
to M.ter
fuii-
oW.Aier
abandonner

beeîè
borne
begtin
bidden
bilien
blown
broken
chidden
cho-sen
cleft
cloven
co2ne
dared
done
drauve
drunk
drireib
ealen]
falleiî
flown
forgolim
fot3alcen

wa.9
bore
beo-an
bade
bit
bleiv

chid
chose
cleft
clore,

did
drew
drank
drove
date

fell
flew
fongo,
forsook

-
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Pltlt'gltlqT.

Frecze
Get
Give
Go

Hew
Hide,
KAOW
Lit
Laad
Mow
Ring
R13e

Shake 
*Shear

Show
ShrÏnk
Slay
Smite
sow -
Speak
Steal
Slrtl*re
Swear
stSu
swim
Take
Tear
Thrive
Ilrow
Tread
Wear
wiatte
"ç

IMPARFAIT. Pà FITIC IPIE PASSE%*

geler froA.C11, f)
gagner got gotten
donner gaz)e giren
aller WCIII gone
croitre gre.,v grown
couper heicd hewn,
cacher h %dl hidden
connaitre knew 1nown
coucher lay lain,
charger loaded loaden
fit u c h er mowed Mown
sonner rang-rtnÉr Ir-Ulng
se lever ro3e risen
courir ran run
voir saw seen
mitonner sod todden
secouer -Chook shaken
tondre share shorn
montrex ic-howd sh"wn

se rapetisser thrank shrutik,
tuer , slew idàits
frapper smote Mitte%
semer sowed soitn
parler spoke 3.kes
dérober. siole stolen
tâcher strove strivm
jurer 8wore sworn
enfler sivelled swola
nager swam MUM
prendre took taken
déchirer tore forn
prospérer throve thi-irm,
jeter threw throten
marcher irod I? idden
porter, user wore
tresser woVe ir wen
écrire wrole



CLASSE TROISIEME.

VERBES IRRÉGULIERS; DONT LE PARFAYr ET LE'

PARTICIPE PASSÉ SONT SEMBLABLES.

PRESENT.
n Abide

Awake
Býnd
Bereave
Be.teeclt
Bind
Bleed
Breed
Br-ing
Build
Burn
Buy
Salch
cling-
Creep
Curse
Deal
Dig
Dream
Dwell
Feed
Feel
Fight
Find
Flee
FIgnc
Fýeiyht*
Geld
Gild
Gird
Grind'
Hang
Hare

1 M P A R ]FA 1 T

demeurer
s e%,eiller
courber
Priver
supplier
lie-, relier

saigner
engendrer
apporter
bâtir
briller
acheter
attraper
s5attacher
cramper
maudire

creu-3er
rêver
demeurer
nourrir
sentir
combattre
trouver
S)enfuir
lar.ccr
char(ver
châtrer
dorer
ceindre
moudre
pendre
avoir

ET PARTICIPE P.ASSB--,

abode
awoke
bent
b er ft,
be-sought
boi4nd
bled
bred
brouollhic
biiilt
burni
bonght
cauglit.
elung
crept
curst
dealt
dug
drcatut'
dwelt
fe d
fcit
fo ligh i
foutid
fied

f
gell.-
gt'lt
glil
groulid-
hting
had
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Keep
Kneel
Lay
Lead
Lecwe
Lcap

* Lend
Light
Lose
Meth

?a

Rend
Say,
Seele
Seil
Send
'Shail
Skim
Shoot
Shread

Sleep
SlUn
Sitng
slip
Smell

Sped

Spend

spiu

$5prmgt

IMPARFAIT E~T PAYtTICIPZ FA',Sr*.

garder kepi
s'yagenouiller knelt
poser ld
mener lcd
laisser Zefi.
sauter leapt
prêter lent
allumer lig&Ied
perdre los t
faire made
entendre meant.
rencontrer met
jpayer pàid
déchirer rent
dire -said
chercher sougla
véndre sold
envoyer sent
signe du futur should
briller shined
tirer armes à feu shot.
hacher shread
chausser, ferrer shod
s'~asseoir $at
dorÈmir siepi
se glisser au4
frondelug
glisser lp
sentir fn/
réussir 4pe
épeler se.,t
dépenser 's pÉen
répandrespY
filer
jaillir pau

'empreindre, tanp
se- tenir de bouit stood
s'attacher àtuck -p __

<t
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IMPARFAIT ET
aigUilIenner
e:~njmer
er:filer, corder
dt.pouiller
balayer
enseigner
dire
J'enser ~
pleurer
fouetter
vouloir
tourner
travailler
tordre le cou, le linge

Pa'NýRCIpE PASSE'

SI«ng
stridden
strurng

sweipt

told
thought
Woept

tvipt
would
totind
wrought
wrung

SUJET DU VERBE. ·
LE' sujet est la personne ou la chose à la

quelle on attribue l'action du verbe. Le sujet
se nomme aussi l'agent du verbe, et dans un
sens grammatical, ces deux mots signifient
une seule et même cbose, et se mettent tou-
jours au nominatif.

On connait le sujet du verbe, en anglais,
en mettant devant le verbe les pronoms who,
qui, pour les personnes, et which, qui, géné-
ralement pour les choses; comme, God pi-
nishes the wicked, Dieu punit le méchant ; on
demande, who puimskes ? God; qui est le
sujet ou l'agent du verbe, &c.

REGLE.-COmme en latin, le sujet du ver-
be anglais se met toujours au nominatif, et le
verbe se met au même nombre et à la même
personne que son sujet ; comme, He loves, il
aime ; toe love, nous aimons, &o.

PRE'SENT.
Sting
Siríde
Strn '
Strip
Stoeep
Teach
Tellt

IYhip
wiai
Will

Wurk
Wring



OBJET DU VERBE.

L'objet est la- persotine ou la chose sur la
quelle tomnbe l'action du verbe mu par le
sujet, ou est la qualité que le verbe attribue-
au sujet.

On.connait l'objet <lu verbe ûn mettant
après le %perbe les pronoms iomn,quP''
les personines, et iich, wvha4,qie lý pour les
choses ; comime, I love, (j'.aimze), w/tomn ? my.i
fauter, mU)on .p'ère ; I funs,(je fournis)
what ? My ioney, wo 'on argenit, &:-c. Dans ces
exemples les mots myfaler y m)cneoy, sont
les objets esverhe s, love etfirîish.

LA" G1I M.

Le régimne, -en gén éral, est un mot, lir.ç suite
de mots qlui déopenid immé "diatemienýt d'un autre
dont il compulète le senis.

Dans l'analyse, on r econn ait trois cspèces
Cle régimes; ]o., le réiedu verbe; co. le
régimbe drc~~oargm f(iet

REGIME DU VERBE.

On0 appelle régime dui verbe inol p~ie~
mots quji achévf'nt d'exprimer l'idéý"e comme-e-
ce e -par le verbe; com-me, Iprefer readhzglr o
every other aimusenient, Je préfère la' lecture a
tout autre amusemnent. &c. Le mot anwmn
achève d'ex primer t io oue~éprl
verbe f1 preer.

I

à

âlb



RÉGIME DIRECT.

Le régime direct est la mime chose que
l'objet sur lequel tombe l'acti'n du verbe, et
sont synonymes.

REGLE.-Le régime direct, ou l'objet du
verbe actif, se met à l'accusatif, si c'est un
nom, u1 pronom ou un adjectif; mais un ver-
be peut être le régime direct d'un autre;
alors, comme en fançais et en latin, il se met
a l'infinitif présent, et on l'appelle verbe objet
parce qu'il est l'objet d'un verbe et peut lui-
même avoir un objet; comme I wish to study
lhis bcok, je veux étudier ce livre : dans cet
exemple, study est le régime direct du ver-
be wish, et this book, est celui du verbe study,
qui est le verbe objet.

RÉGIME INDIRECT.

Le régime indirect est celui qui complète,
à% l'aide d'une liaison,- l'idée commencée par le
verbe, ou qui détermine l'action qui accompa-
gne le verbe.

Le régime indirect est un nom générique
qui comprend ce que quelques grammairiens
appellent ordinairement la circonstance et le
ferme qui se divisent et se subdivisent chacun
en plusieurs espèces différentes. Cependant,
l'analyse démontre que cesmots ne désignent
pas une action uniforme, et il devient néces-
saire, par conséquent, d'en traiter séparément,
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afin détablir les rapprochements et la diffé-
rence quil y a entreux.

Lors týo,.P1c c-ue du ve1be est transi-
live et par u 1ir e prël)ositioii qui M.'ir-
qu.c. l'a vai ott le fieu où Pon ý a, celui d'où
l'on vicint, ou :ýimpt'einetit où ellfc, se fait,
-le est le 'trti-ie - si au cowraîre, Pactiou du ver-
bu e:ý;t, Pjur a-ti.-si diiýe, stallimMaire, eý mal
le'q ci l'cor, S'id ap- ces, la miinicý-ioe ou sinirlerrient
le tf nipi qm acconipagrne l'action -du verbe,
-c'est la c' oince

DE LA CIRCON ST.ANCEO

La c-*f-c«.ç.tance est ce qui -marque la calase,
le moyer, 'la maiiiere, le ýiemps,, &C. qui ac-

coniraLyne lion du verbe.
On coý najt lâcirconStance en mettant a-pr_ëS

le verbe Jûýi- mots hoc (cotiiment,) ho-itq-mtieh
(C'onibienl when (filiaïitl,) îvith ivhat (aveze
quoi,) ivith which (avec le(piel, laqttel.lýe,) eerno
me, to hold (tenir;) boîv ? (comme-nt ?) by ine
band (par la m4nia ;) he -bought a hùt (il ache-
ta un c-hap'eau ;), hoic mitch (combien î4hrec
dollars,, F.Oiabtre s,) &.11 y a -plusieuhs circonst-anecs en armnais

Io. De -catise ; to die of hunger, -mourir- de

2o. De- moyen ou d'iüstrum"etit*- h -é!Éiký
imth a stick, battre av-ce un 1âton, &ce,,ON90., D e. wanière Io mrP à-198 in "iWce, -s ur-
passer eu science, &èf>
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4o. De prix; to bty a book for five sh-
lings, acheter un livre, cinq chelins, &c.

5o. De partie, to hold by the hand tenir par
la main, &c.

6o. De mesure; thrée yards in length,
troisverges de long, &c.

7o. De distance ; four miles from this place,
quatre milles de cet endroit, &c.

8. D'espace ; from the house Io the gar-
den, de la maison au jardin, &c.

9o. De temps; -he twill pat; him in- three
months, il le paiera dans trois mois, &c.

10. D'espérance; I hope in him, j'espère en
ui, &c

11. D'accompagnement; he torks twith
him, il travaille avec lui, &c.

12. De lieu; out of the 'house, hors de la
maison, &c.

[NOTA. La circonstance peut être une
phrase gouvernée par une préposition, ou
simplement un mot qui génértalement est un
adverbe; comme le vice déshonore toujours
les hommes, vice alwoays disgraces men; 8ÿc.]

REGLE.-10. La circonstance, si c'est un
nom ou un pronom, se met généralement à
l'ablatif en anglais, comme en latin. '(Voir
les exemples précédents.)

2o. Lorque la circonstance est un verbe,
elle se met au pa rtipe présent ou à l'infinitif
présent; comme, Ne learns by studying, il ap-
prend en étudiant; he spends the nights in stu-
dying, il passe les nuits à étudier; obliged tw
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studi, obligé à étudier; condamned to die,
condamné à mourir, &c.

TERME.

Le terme est le but auquel tend l'action du
verbe,.celui d'où elle part, ou simplement ce-
lui où e le se fait. Il y a deux espèces prin-
cipales de termes; savoir, le terme final etle
terme loca .

TERME FINAL.

Le terme final est la personne ou la chose
à l'avantage ou au désavantage de la quelle se
fait l'aztion du verbe -

RECLE.-lo-0 Le terme fiual sé marque, en
anglais, par la préposition to (à) ou for (pour)
et se met au datif.

2o. Le terme final se reconnait, en anglais,
en mettant après le verbe la préposition to ou
for et les pronoms vhom (à qui, au quel, à la
quelle ; auxquels, aux quelles) pour les per-
sonnes, et which (qui a la même signification)
pour les choses ; comme, give this apple
(donnez cette pomme) to- whom ? (à qui?) to
your mother (à votre mère) qui est le terme ;
to fight for our rights, combattre pour nos
droits1, &C.aosl

So. Quelquefois on sous-entend t; alors le

terme final se met immédiatement après le
verbe; ainsi l'on dit, give yjour mother ihis
apple, donnez cette pomme à votre mère.



Mais si un pronom est- Pobj let d.u. V'erbe, il sé
met devant le 1trnic final comme, lgive it
qoit, je vous le donve, &c.

TERý_1E LOC-4.tL.

Le terme (ïésigne le lieu où Pon va,
celui d'ol-'l l'Oln. -érlient ou siniffle.nent celui 01à
se fait Paction (t., %-erbe. Le tcrnis..à local se

b.1 1-1bsubfJiviý;e dollic trois esp,'ces dý.fl*"re:,
rolriltl),roi en lâtin,

le terme Qc ,'t genéialem-ent à l'ablatifl'acetiý,at.'r, eu -ýucr1ais.'u a t -n
Qo. Le se connaît en anglaï-s en

Mettant api. és 1(1-' vc rbe Padverbe tuliere(pi'l) ou
rmn whe'e., Iivill-ao (j'irai)

whiere (oÛ) to house, a votre niaison
I walk(ie ii-iarclie) ir-here ?'(ot'l ) in înq room,
dans nia cham.- _ï con-.e (je viens) fro;n
where fJývïn church, de 1 eglise, &C.

TEP,-I-.0 LOCAL OU -LeON VA,

REGLES.-10. Qtirý--Id je verbe iir-drque 4.Rimplement rnou-
vetuent, e- qu*11 n'e.ýt suivi d"un oblet, eti se Sert de in

4dans) coinmc, bri.g .',i2n in with pu, faites-le-entrer avec
vouss

2é. Le terme Ireal o'i Pon va, s"il marque Pintérie Ùr,
-et.mpritne ordilja*renici-t ;;-ir inio (dedans.-) Comme, &ring

him inté the room, airei.:eý.--Je dans la chanibre, &c.

TER31E LO C AL D'OU LOiX VIENT.

IKEGL£-S.- 10. Qtianà le vierbe marque simplement
Pen vient d"auprès de la pemunes ou dû lieu, le te -w

190



local d'où l'on vient s'exprime par la prépotaition fI-cm ou
.way froi», (de) comme, I corne froin Mon1v cal, je viens
de MontréalI; 1 corn ft "oM s yottr liousc, je, vions de chez
vous; I look Mny book âway fi him, je lui ô i;tai mon li-
vre, &c.

2o. Le terme local d'où l'on vient, û 'l marque i'intéricur-
du lieu, s'exprime par out of .(hors de) cm it 4eweWi
out of toua», il est sorti de la ville, &c.

TERME LOCAL OU SE FAIT
L'ACTION.

REG LEs-le. Quand le verbe rmarque '-,oi'vement, le ter-
.me où se faitl'action s'exprime Par i .n ý'da1s) comuit.e, hg
walks î1n 1h'- ga'rdem., il marc-h-e- danfs le jiir,,&, 1 il e 1-cad$ in
-the Bible, Il lit dans la Bible, &c.

2o. Quar.d le verbe ne marque pas rytouvcment, mais
*Simpleni(rt une e&U1ion., elle sexTpàrir]e P~a- ?ifi devatnt les
noms de vilies et de pays, et par ai (à)d~r les rorns de
paroissesq, de places peu iniporta.-àtei cil. de vlk oree; comme,
he livea 'tr .7é.rai ~ieue .~~5l;h ie
Canada, il df meutre en Canada ; Ihe ii&-le' ;a: 1*1_cn1iia
Repent 'gny, atic~tdr Il derre£ure 4tVsofpi:,i Re-
pentigny,a Berthier, &c.

L'ADVER B E

L'adverbe est un mot invariable qui se joint à un verbe,- I&
u.n adjectif, et quelquefois mêmÉte à un autre cadcverbe, et Q*
modifie et detcrmine la sigrnificaticn.

Il y a»lluscieurs espèces d'adveLb*?s; savoir:

lo. LEs ADVERBES DE TEMPS; coWMm,
I'rsenlyPréser-1itrent.

- .Maintena -t.
To day Aujourd'hui.
.1ot long ugo Naguère.
Ycsfeirday Hier.
-TO-MOn-oieDms

si,

i

I
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Once
Forineýy A U0 efois.

2o. Lrs- ADvr.u.icts Dz mru; tèlis que,

Where, ou FPes dessus
Fi om ief.-nce, d'&;ùt Virrz là

He-el ici Inio dedaro
l AVr Ïth in uc-anq UnAr dessous.

oui dé hors

3o. LE-7., D. -Lurn'; comme,

HOI'r MgCh -ýI?. 1 ibien olore Plus
Ioillle fcle pets Loý" nioin.-i

But Idili9 ère Xixà beaucoupgel

rE

a saz-ement
R aî te î.,

ID
r- F ir i n -- x s -1; c 1-ç te Lz qu e,

YC3 01!i cej-!c -,Lýq certainement
Tri. ly sans dçutir,,

f»-ý- DE Y.'G %TVYS ; telS 0-le,
,Aw -1t, non -pas.

V 1... Pa--;4 Poi.

Dz DourJE; CoMile,ab
p -- k,

pro ïas, leraent

So. 1'1: Comme,

P! witant
LI3 r-rànins

9L. ENFIN
d

Ofiffl Combien de foisi
s anzl euffii pSjr en donner une

ýctutie3 %beý Z-5 r par Fuszge et le diefionnaùi>
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DES PREPOSUIONS.

Ia prépcs-ition est un mot invariable qui ludique le rapport
des mots et des phirases entr't-lies.

Il y a phisieurs espè'ces de Urépositions qui marquent ces
différents rapports ;>

Io. Entre les noms ; coinme, ivit your!eart, avec votre

2o. Entre les pronoms ; comnme, au for me, quant à
moi, &C.

3o. Entre les ierbes ; comme, afle.- having dîned, après
avoir dîne, &c.Z

4o. Entre les adverbes; comme, Il noir, jusqu'à pré-
sent, &c.

TABLE DES PIREPOSITIONS

QUI GOUVERNE-NT TOUJOURS L'ACCUSATIF.

As for quant à
AI chez, à

Aot environ, concer-
nant, autour de

.4oe par dessus, au-
dessus de

Along le long de
.a~r japrès,

ensuite de
&giul{contre, à

rebours de
Amso parmi.

Iff<jdevant avant,
audevant de

B.ùd derrière,
audo là de

Bei ween entre
.But hormis

&hÀa { i'

Be!owu audessous de
Corasiderine- attendu
Concerniu'y touchant

Duing dujrant,pendant

Ecepl {xc e.

1 àl aré-serve de
Froi de, dea
For pour
in dans, en
Like comme
Jfotwitk-
atmeding.<nobta.

Ne J près, prochf,
proche de

Ouveragainet, vi{ d

M

i

*4



t
t
4

I
4'
I

r'

i

4
-'i

g,

Uponi, sur, dessus

Under sou-s, dessous,
Ud à moins de

With avec
Witlhout sans.

PRÉPOSITIONS QUI GOUVERNENT

LE GÉNITIF ET SONT SUIVIES DE OF.

in spile of
For want of
Oui of
Because of
Instead of
By means of

malgré, en dépit de
faute de
hors, hors de, par
acause de
au lieu de
à la faveur de

PRÉPOSITIONS QUI GOUVERNENT
LE DATIF, ET SONT SUIVIES DE TO.

Opposite Io
As to
According Io

vis-à-vis de
à l'égard de
suivant, selon.

PRÉPOSITIONS QUI GOUVERNENT
L'ABLATIF, ET SONT SUIVIES DE FROM.

Secure from à l'abri de
Sheltered from à couvert de
Farfron loin de

(NOTA-. " De, du, des, à, au, aux, signes du génitif, du
datif, et de l'ablatifdes noms, ne sont pas toujours repre-
sentés, en anglais, par leurs équivalens of, fron, to ; et with
by,for, ne le sont pas toujours par avec, par, et pour, qui
leur correspondent : mais comme la signification de ceq
particules dépend de leur, position et des mots qui les pré-
.èdent, je renvoie le lecteur à la syntaxe des adjectifa tt
dee verbes où j'ai suffisamment éclairci toute@ les diffreultés
par du exemples."]
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&ince depuis

à travors,
au travers de

Towards f ve:s, envers,
à l'égard de
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SPahai.?

Dear sire !

Coene on !

How ! wat quoi ! qui!
eh bien ! . qu'est ce!
bon ! Eh! 'Eh !

ouais Lachaday good! .hon Dieu!
u God blss me ! miséricorde

(ivat ! vive
ô dame! Huzza $ <le roi! vive

la joie!
allons! Fidheick zest!

DES INTERJECTIONS.

L'interjection est un mot invariable qui sert
à marquer le sentiment, les affTctions particu-
lières de l'âme, l'élan des .passiorr des im-
pressions vives et subites.

Comme les conjonctions, les insterjections
se divisent en simples et en compo"ées.

Les interjections composées sont'celles qui
s'expriment en un seul mot, comme pho,
otuf, &c. ,

Les inerjections composées sont celles qui
s'expriment en plusieurs mots ; comme, cheer
up, courage. Il en est en anglais comme en
français " on range dans la classe des inter-
jections, certains mots qui ne le sont pas de
leur nature, et qui ne le deviennent que par
l'usage qu'on en fait pour exprimer quelques
mouvements de l'âme" ; comme on le voit
dans le tableau suivant qui contient les princi-
pales interjections anglaises.

Tels sont:
Ah a! ah! Fyefyeupon! fi!
Alas! hélas! Oh! oh! oh! ah ! ah ! ah!
Pho! euf! ai'! aye f comment!
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Cluer Up!

Courage ~

Encore! -

HoId!

Sofllyti

HuE! huuI~ ~'

alerte

bis!

holà!i
tout beau!1

/paix c'but

Zound! g'repréaentant
les expressiong

SLeaIh! jFrançaises: pes.
<te, diable, jarrti,

Ostud! morbleu, ftu dia-
j Ne, ventre

Damn! L saint-gris,
By God! ventre bleu,

Eoad! an b.~ leu.

-QI~! se ~o? eh! ho!
t.hom !

FIN DE LA--PRÉMI£RIE

§à à
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PRÉLIMINÂIRRO

LA Sy-rr<TXr est un arrangement grammatical, ýun eo-
imtction de maots, qui, -sert à joindre les mots dlu'u.
et les phrases entr'elles.

Un. phrase est -un assemblage de mots qui formie in

Comme en français, il y a en anglais, train espèese pÀU-.
*lpales de phrases; savoir, la -phrase expositi ve, la hw.
impérative et la phrase interrogaiveè.

le, La- phrase expositive rapporte oui relate siffipiement la
those, comme, h. studics chemistry, il étudie la chyrniei &c.

.2o. La phrase impérative commande. de faire l'acuiom;
tomme, go and sludy, allez -et étudiez, &ic-

3e. La phrase interrogative sert- à interroger ; comme,
art tmute piLysician, êtes-vous-le médecin, &c.

ithacune de ces phrases est ou affirmtive, on négatire;
*1k ýestaffirmatiye, lorsqu'elle dit q» la chos-e esu; ertele-
est négative, quand elle -dit que la chW» n'est- pu&.

GRBA.IWNAIRE ANGLA18E.

ýSEC-ONeDE PARTIE.e
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On appelle membre de phrase tout ce qui sert à en complé-
ter le sens.

Une phrase ne peut avoir plus de sept membres, formant
un sens par diverses liaisons ; savoir, le sujet, lattribution,
l'objet, la circons!anc , le terme, la liaison, et l'accompagne-
ment eccessoire.

1o. Le sujet est l'agent du verbe.
2o. L'attribution est l'action ou la manière d'être que l'on

attribue au sujet.
3o. L'objet est le régime direct du-verbe actif.
4oi Le terme est le but auquel tend laction, celui d'où elle

part, ou simplement celui où elle se fait. -
5. La circonstance est ce qui marque la manière, la cause,

le temps, &c. qui accompagne l'action du verbe.
60. La liaison çt. tout ce qui sert à lier les phrases en-

r'elles. -

7o. L'accompagnement accessoire est tout ce qui est mis
au par apostrophe.ou pour appuyer, et qui peut s'ôter sans
changer le sensdgl phkase.

Voici deux phrases dont chacune remferme les sept mem-
bres.

"XMy dear friend (ákcompag.) although (liaison) virtue
(sujet) always (circonstance) has (attribution) over pleasures
(terme>ýasolid ad-rantage (objet) yel, (liaison) strarrge thing
(accomp.) ,nmo*t of young pecple (sujet) blindly (circonst.)
prefer (attrib.) pleasures (objet) to virhus (termé.")

".Mpj cher ami, quoique la vertu ait' toujours sur les
plaisirs un avantage solide; cependant, chose étrange, la
plûpartdes jeunes-geins préfèrent aveuglérent les plaisirs à
It.5ertu."

Une phrase, d, -ir aumoins deux -nem3>res; savoir, le
sijet et l'attribtic us celà on ne peut compléfer aucun
sens ; the childre? Àdy,.les enfans étudient, &e.

La phrase exposi ,e se -divise en deux"; savoir la phrase
principale et la phras ucidente.

10. La phrase prnicÀ>ale est celle qui aflnonce ee'que l'on
veut spécialement faire connaître ou entendre.

2o. la phrase incidente (du mot latin incidere) est c e
qu est ajoutée à un des meibres de la phrase principa1e
pour le détermiser ou pour l'expliquer.
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La phrase incjdente comnMnce toujours pur tin proneni
relatif; comme, thzs.mo,iohois a i gislraicîr', rs bad ex-
emples bo the.people, ccf4xomme, qui est luagiýStrat, doraie de
mauvais exeniples ani peuple, &c.

[ Mais cornmeýMon but est d'être aussi bref qu.,e possible,
je passerai par dessus d'autres considératiorls lmoiins impor-
tantes, et dantles remarques suivantes, je nue n'larrêterai qu'à
quelques coM pctionls particulières qui regadn P usýaIwu de
quelques. çes de mots seulement.]

SYNTA XE.

SYNTrAXE DE L'ARTICLE.'

NLous avons vu que l'article dé ýni est_ duc, qui est de tout "en-
re et de tout nombre ;'mais -il y a- des cas, ou l'on sousentend
l'article anglais, lorsqu'on 't'exprime en francais,et vice versa'.

Io. Lorsque le sens générique d'tu'n mot n'est pas restreint
par un autre- mot, il. ne faut pas mettre Ilàrticle ; comme, vir-
tue is amiab<e, la vertu e st aimableî ý'-gold ije pre'vivus, For est
précieux, &c.

Mais l'on dira the tirtue of princes inakes. the -happiness of
people, l-à 'v-ertu'des .ptinces-faitIle bonhe ur des- peuples, &c.
parce que leé sens gnrq du mot virtue -,ost limité au
mhot 'princes, et le sens, du, mot -happmn est- restreini au
mot peoéple.

Les noms propres de pays ne prennent pas. non, plu'Ir-
licle; ainisi l'>on dit, JFJrtland, Fraiic.é* ancLSanp<,iô.
poet)esul iî~o l'l eterre, _la France -et.11 g
sont trois Royaumes. îÙsat:&.

2o' Quu a ertaineýs circons tances 1?asticlp ne s'ex.
prime-pa" en fraùçai", devant les nombres ordina.ux -ni-deyýait
les nomsê qui désignent 'Un degré de consangu inité ou de pa-.
renté, il faut. cependant, en faire u-sage en anglais ; ainsi Výon
dit Willas thre fourth King «of-Englariid,' Guil!aurrrè qitis

Ro dAngletefre Peter the- sôn -of Johzn,"Pierre fHi de

3o. Noua .avo>ns vt que- l'article indéfini est a et'àn- echi
glais, pour marquer que les noms -dont'ils Modifient la -signi-
fiestion sont prits dans un sens indéfini.
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On les emploie encore devant les mots qui désignent le
'genre et Pespèce des choses, oi les titres et les qualités des
personnes; comme, Castor and PIka, an opera, Castor et
Pollux, opéra; he is a Iaylor, il est tailleur.; he was a gentle-
man, now he ts a port-man, ài était gentilhomme, il est la-
quais maintenant, &c.

4o. L'on se sert encore de Particle indéfini après le pro-
nom what, l'orsqu'on veut exprimer la surb àe; comme,
what a noise! quel bruit ! uhat a man! *quel me 1 &c.
Do même l'on s'en sert encore devant les noms de mesure,
pour exprimer les mots le, la, les; comme, beef cos ts o
pence a pound, le bouf coûte quatre sous la livre; wood
costs len shelings a cord, le bois coûte dix chelins la cor-
de &c.

SYNTAXE DES ADJECTIFS.

10. Lorsqu'il se trouve plusieurs adjectifs de suite, on peut
-se dispenser de les lier par une conjonction ; ainsi l'on peut
dire également, a long and tedjous. book, ou a long ledions
ook, un rivre long et ennuyeux, &c.
2a. Les adjectifs de dimension, tels que, broad, large;

Afgh, haut, &c. se mettent après les noms de mesure, sans
exprimer de, en anglais; comme une échelle haute de vingt
pieds, a ladder ivtwrdjfet higk, et on ne pourrait pas dire
a ladder of twentyJeet high.

Il faut observer de plus que ces sortes d'abjectifs ne peu-
vent jamtis se changer en leurs substantifs, et que, lorsque
lachbse' mesurée est suivie du verbe avoir, il faut se servir
du verbe être (to be.) Ainsi dans cette phrase, l'échelle a
vingt pieds» de hauteur, il faut tourner et dire ; léchelle est
haute de vingt pied 3, et en anglais, the ladder is twenty faut
high.

3o. De, qui suit quelque fois le comparatif, se rend tantôt
par by et tantôt par than, mais non pas' indifféremment, com-
me l'usage l'apprendra; comme, il est plus court de moitié,
it is ahorter by haif; ce livre est plus d'à moitié fait, tis
book is more than half done, 4.c.
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50. Les pronoms relatifs ne se répètent pas en anglais
comme en français ; ninsi l'ou dit, h is a man teho drinks,
play# and dances, c'est un homitne qui boit, qui joue et'qui
danse, & c.

60. No'us employons souvent les pro démonstratif.«,
celui-ri, celus-Id. celle-ld, au lieu de e le second;
en anglais on met thz former, the later; oeriue and
rice are two opposile -hings; the former r h ippy,
the latter makes hin niserablc; la vertu et deux
choses opposées, celle-ïà rend l'homme he éeluI-pi
le rend misérable, &c.

7o. Le pronom relatif twhich (où) ne a exprime pas ordi-
mnirement en anglais ; comme, c'est le but où il tend, this is
the end he aims ai; le siècle où nous vivons, the age ire lire
-n; Pendroit d'où nous venonE, the place te cone Jrom, &c.

8o. Le pronom I (je) et l'interjection 0, doivent être
-écrits toujours en lettres capitales,

SYNTAXE-DES VERBES.

le. De, suivi d'un iifinitif, s« rend en anglais, par of et
le participe présent; comme, je suis fatigué de lire, ·1a
tired of readinge.

20. De, suivi d'un infinitif qui marque une action à faire
s'exprime,-en anglais, par Io et l'infinitif; comme, je suis
ebligé de travailler, I am obliged to cork, 4-c.

3o., suivi d'un participe présent, se rend, en anglais,
le participe présent; comme, en marchant, in Irai-

o. L'on met ordinairement le participe passé got après
le verbe Le hare, et alors il n'a d'autre sigriification que de
marquer lapossession et de donner plus de forcé au verbe.;
comme, 1 bave got an opple, j'ai une pomme'; hare you got

asei monej 1 avez-vous de l'argent? &c.
o., Loratiq'il y a plusieurs futurs de suite séparés par

lPadverbe iehen (quand) tehile (tandisque), &c. le second
fitur se met au.préisent de l'indicatif ; comme, you shall sleep
whme (come,. vous dormirez quand je viendrai, &c.
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6ô. On emploie le veçbe to do, avec un infinitif, lorsqu'oa-
ordonne quelque chose avec empressement, ou que l'on
affirme quelque chôse avec emphase ; comme, do call hin,
pray, appelez-le, je vous prie ; I did nake It, je l'ai fait, &c.

On emploie encore le verbe o do pour empêcher les ré- J;
pétitions ; comjpe do you kniw me I me connaissez-vous ?
Réponse, I do (tpus entendu know you) je vous connais, &c;

70. Qua44.phrase est négative, on met not après le
verbe, si1 est simple, mais si le temps du verbe est
campd t mi entre le signe ou P'auxil aire et le ver-
be; com mot, je ne marche pas; I have not
walked, je n'ai pas marché ; I was not walking, je ne mar-
chais pas; Ishall not walk, je ne marcherai pas, -&c.

8o. Dans la phrase interrogative, les pronoms prennent
la mêe place que not~dans la phrase négative; comm*
walk I? marché-je? was Iwalking ? marchais-je ? &c.

Dans la phrase interrogative, on fait généralement usage-
du verbe do (faire) pour le présent ; conme, do I walk ? et
de did (fait) pour limparfait, exprimant une action finie
comme did I walk ? mais l'on -se sert de was (était) pour
l'imparfait avec le participe présent, exprimant une action
qui n'est pas finie ; comme, was I walking ? &c.

-L'où se sert encore de do et de did, dans les phrases qui
ne sont pas interrogatives, pour marquer lemphase, ou pour
rendre plus facile la conjugaison du verbe principal ;. alors,
il fait Poffice d'un auiliaire, comme nous Paosdéjà vu
dans la 1ère partie de cette grammaire.

Si la phrase est tout à la fois négative et intérregåt&4
le pronom se met- devant mot ; comme, walk I not?
marché-je pas -

90. Quelquefois pour interroger on se sert. en français de
et-ce que; le but de celui qui interroge ainsi n'est pas de
savoir si la chose est ou non, mais simplement de faire enten-
dre qu'il croit qu'elle n'est pas. Les anglais rendent quel.
qufois ainsi cette idée.; comme est-ce que je marchet4-anm
IbaIing ? do 1 not. alk

10. Les expressions suivantes se reudent.
comme suit ensanglais; suis-je? am I? ai-j.
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ving you; vous me blâmez d'être utile, yot
blame me for being useful, 48c.

16. Pour, suivi d'une infinitif, se rend en
anglais par to, in oM Jo, with a design to;
commejè le fais pour vous plaire, I do il to
please you, in order to please you, with a design
to pleasé you, 4'c.

Quelquefois on emploie aussi for avec le
participe présent; comme, il me paie pour
faire celà, he pays me for doing that, 4-C.

17. Si le verbe impersonnel il y a a rapport
à un espace de temps, il faut s'exprimer com-
me dans les exemples suivants ; il y a trois ans
qu'il est inort, he died three years ago (mot à
mot, il mourut trois ans passés,) ou he has
been dead these three years, mot à mot, il a été
mort ces trois années ; combien y a-t-il que
vous vivez avec elle, how long have you lived
with her? Réponse, il v a un mois, il y a dix
ans, this mont, these ten years, 4-c.

SYNTAXE DES PREPOSITIONS.

1Q.· Très souvent les prépositions ne srC
mettent pas avant leurs régimes, mais se trans-
portent à la fin de la phrase ; comme, l'homme
de qui je parle, the man whom I speak of; la
maison ou je demeure, the house I live in, 8'c,

2o. .1 est souvent employé comme prépo-
sition ; alors il représente les particules by, in,
on, to; I was a bed, j'étais au lit; he came a
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foot il vint à pied; 8c. aulieu de in bed, on
fòot.

So. .lgainst (contre) a aussi les significa-
tions suivantes; against the end of the tweek,
vers la fmide la semaine ; against he come,
en attendant qu'il vienne; against to-morrow,
après demain ; be ready against we come back,
soyez pret pour notre retour.

4o. By, signifie aussi, -auprès de, comme
stay by nie, restez auprès de moi, &o,

GALLICISMES ET ANGLICISMES.

On appelle Gallicisme un tour propre à la
langue française, et anglicisme une expressioi
propre à la langue anglaise. Or voici les gal-
icismes les plus ordinaires qu'il est important
de savoir biei rendre en anglais.

10. Penser, signifie souvent etre sur le point
de ; il s'exprime, en anglais, par to have like
to have, suivi du participe passé du verbe
principal; j'ai pensé toinber du haut de la
maison, I have like to ha2e fallenfrom the top
of the house.

20. Qu'y faire et pouvoir s'en empêcher, se
rendent par Io help it; comme, je ne sais qu'y
faire, ou je ne puis m'en empêcher, I cannot
help it, 84c.

go. Il me tarde s'exprime par le verbe .ré-
gulier to long (désirer ardemment) suivi de
l'infinitif.; ý me il lui tarde de voir son en-
fant, he lonls to sec his child, &c.
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4o. Ne pas laisser de s'expiime par nevr-
theless ou parfor all that, comme, nous. n'a-
vons pas laissé de marcher environ trois lieues,
ive have nevertheless woalked aboit three'
leagues ; je ne laisse pas de l'aimer, I love him
for all that, -Sc.

5o. Souhaiter, immédiatement suivi de pou-
voir, doit l'être, en anglais, (u signe might ou
could ; comme, je souhaiterais pouvoir le fai-
re, I woish I might, ou I woish I could do il (rc.
Mais si un autre. verbe que pouvoir suit le
verbe souhaiter, might et could doivent précé-
der le -verbe anglais,; comme, je souhaiterais
aller à Londres, I could wcish- to go to Lon-
-don, 4-c.

6o. Tant s'en faut qie s'exprime par far
from avec le verbe to be; comme, tant s'en
faut que je vous fasse aucun nial,. I am far
from doing you any mischîef, &,c.

7o. Xefaire que de se tourne comme dans
l'exemple suivant ; ie ne faisais que de sortir,
I woasjust going out, &S'c.

8o. a1voir mal à se ,rend ordinairement par
Io have a pain in ; j'ai mal à la jambe, I hace
a pain in my leg; mais on dit to have the head
ache, avor mal à la tête; to have sore-eyes,
avoir mal.aux yeux, &e. Quelquefois aussi,
les Anglais font un verbe du mot ache, et di-
sent ; my belly aches, le ventre me fit mal, &c.

Le mot sore n'est qu'adjectif, mais on' peut
l'employer avec le verbe to be, de la manière



Io

have
kas noi

ou
have not
in the
1 Win
I am
tel Us
lot lhe)il
never

Of
Orfr
of the

ou
on the
Io this
thrm,Yh ---. X.

have
,IWI not
vould
would »'L
which,
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iulvante,; myfeet are »re, ,les pieds nk- font
niàl, .&c

ABREVIATIONS.

Lias p'ncipales abréviations anglaiseà dont
il est fait usage dans le langage familier et0 1
dans la poësie,',sont les suivantes ; savoir,

.1111ho, althouSh
am tiot

Anli ou
-are not

Catili can»t
Coued could
Id had
Dy do
Dols does

Dont - do not
does tiot

Elen even
Eler trer
7em them
Frollhe
Gï1me pre vu

ýf illys.
On"f ou

Ion il
ire are

Irt art,
SIUM11 shausoi
ShouYd -ehould

>9 ils
Thy lk

joliu untili
rother the Other

Hae

HanIl

Pihe -
Pli
Pm
Leils

01
Oler

01091

Toe8

7%ro,
ThoY
Yve
wo»Il
Woted
WoWd'Wi
Wch

- r



Sur les constructions des noms.

LA crainte de la mort et l'amour du la vie ont naturel.
fear h love lif. 'natu>al

à l'homme.
Man.

L'horreur du vice et l'amour de la vettu sont les aélices
. vice virtu. delight

du sage.

Ce qui est agréable au goût, est souvent contraire à la santè.
agreable tasie çgflen contrary , healt

Les hommes doivent fuir le vice, et s'attacher à la vertu.
ought to ahun to adhtere

L'Italie est le jardin de l'Europe.
Italy garden Europe

La France est séparée de l'Espagne par les Pyrénées et
£o separale Spain Pyrvnes

de l'Italie par les Alpes.
Italy Alps

L'Ângleterre est un beau royaume, où j'ai dessein de passer
England fine kingdom where Io intend Io spend
l'hiver à mon retour de France ; et j'irai en Italie au
lein1er return France Io go
printemps : j'irai aussi aux Indes Occidentales ; mais il
ipring O alo Indies West

uauparavant que j'aille au Palatinat, prendre congé
first Palatinale to take leave

de oes amis.
friend

Je vièns d'Italie ; j'ai passé par la France, où j'ai bu da
To come t pass throuch t. drink
vin de Champagne et de Bourgogne.
wine C, aign Burgundy

Le blé se ven† un écu le boisseau.
wh.at t sell cro-gn busel

† Tourn.z, est vendu.
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La dentelle se vend trente chelins l'aune.
lace #hillingi ell

Le vin se vend quarante écus la muid, c!est plus de quatre
hoghe*ad

Ïols la bouteille.
bottl.

Ix Thessalie produit du vin, des oranges, des citrons, des
Theaaly Io produce orange emen

olives, et toutes sortes de fruits.
olive al sort freit

La Sagesse de Socrate, la ruse. d'Ulysse, et la valeur
wisdom cunning salour

d'Achille, sont célèbres dans les oavrages des poètes
famous woork poet

et dans les écrits des historiens.
writing historian

Le pot d'argent est sur la fenêtre du vestibule,. ou sur la
tankard silver on window hall or

table de la salle.
table parlour

De très-habiles gens sont quelquefois dupés par des sots.
ise people aometimes duped fool

lie Roi a fait des présens à tous les officiers généraux
King present all officer general

de Prmée.
army

[I donne toutes les semaines aux pluvres, du pain, du
o giée every wveek poor bread

vin, de la viande, dé la bière, de l'argent, et des habits.
Wise Meai beer money clothe.

I.e blanc et le noir sont des couleurs opposées.
white black colour opposite

ta honte est un mélange de chagrin et de crainte que
shame- mi ture grief

cause l'infamie.
t4 cause infany



La jalou sie est un mélange confus d'amnour, de haine,
jeaJougy cbiefted haireu

de crainte, et de désespoir.
desPa ir 

1'Les. Portugais envoient tous les ans, upc flotte au BréSiI
Portuguese Io send wcery Ijear... fleet Brauil

pour apporter de l'or, de l'ambre, du saf'rar., du coton,
tobrng gold amber saffron cotbon

du tabac, du jaspe, du cristal, des peaux de daim,
tobacco jaspes' cryslal ski» buck

des singes et d*s perroquet.-Q, maisq particulièrement
psparrot but parlicularly

greal quan1ity, m sur, wood,
bêzoar,' d'indigo, de gingembie, de -cannelle, de -pot-
bèzoar indigo gillger. cinnam on p.p
vre, de salpfitre, et plusieurs autres chos'es.
per salipetrc many other ihinoe
Guillaume trois, Roi d'Angleterre et Prince d'Orange,
William King England Ptince Orange

avait épousé la Piincesse Marie, fille de Jacqueï
Io marry .Prineù' a Maryj daugkter James

second et petite-fille de Charles premier.

jand.dauoer Chartes firsi
Louis le Grand, fils de Liuis le.Juste, avait Hlenti

Levis Greai ston Jusi Ilenry
quatre pour aieul.

Le Il gra4dfalher
Lejeu est la ruine des jeunes gens.

grame muin Yousng people
Bo~ire, manger, et dormir, sont des besoins essentiels à
To drink t. cal Io sieep neccsaity essenlial

l'homne.

Sur les adjectifi.

lJne femme -belle, bien faite, vertueuse, et riche, at
woman handomu shap.d ViKluou rich Io

épousé un petit, homme vieux, lid, et dégoûtants
Mary th"#t o41 %gly loathfqu

I

k

j,
f

J
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d'ailleurfs ivrogne, sot, -et libertin. C'est leg
&àdea druard fooisace.dul

lle plus mal assowrti de laife
mealced -Ima.

Je suis sensible au froid.
auaibe OfCOlU

Elle est contente de mmo maxi, et il est content d'elWe
castr t nlh ,ibmul aaisjd i

[i est ravi de là -nouvelle fâcheuse que vous luii avez @p-
overjoyed mm*s sud
prise.
C'est une preuve qu'il a le plus manvai o be.

proof Io be rery ii mw
LI n arbre de trois doigts de lageu: M- bve de

free ingier broa. &"
trois pouces d'épaisseur une tour de ceul -d

1 ichi llic& lover (ew
de hauteur: une rivière de six pied de profàeoe

rwrfeet d6mp
Notre salon a vingt i" de longueur sur

drmwnsoeroom l
de largeur.

il est. rare de voir une pOacmr de sae de douze wVas
rare' Io me Ph". y"

de longueur, sun dix pieds de lageur et huit
dépaissur.

il y a.dans le jardin des all ées. qui ont deux c eM o»-

4quante pas de longueur sur quinze de lrer
Pace

Il est assis, sur une grosse piere qui a douze pocn de
l0 wi wpo. lhic& 4ose tvcke

longueur, douze de largeur, et douze. d'épi e
Agra, autreois à capitae de tout l'empire et -le -à= -f 4c,
igr, foiiaerlg capitaluiwk up

la résidence du gran~d Mogol, a quarsnte-àuiý m@ de

a.en sexptnn point en ànlou



cuoe ewe. Le mur qui l'environne a cent pieas de'
oe¶9eic saU bo encompasa*

Lesgosi ont à Méaco, dans un temple magnifique, "-
Jee Meaco temple ttaiely

idol de cuivre doré, de soixante et dix pieds de
copper guli aeventy

bor.e Sa tête est assez grosse pour contenir quinze
h.ad no ugh big contain

~e ;et ton puce.a quarante pouces de tour.

Sur la diégrtide compa ra %asox.

n~ e fuzt peut-être pas plus grand homme qu' An-
perhapis g? cal

tuée mais il fut plus heureux que Ilui.
£a" Mdi fortnafe

Il à%a pas autant d'esprit que son frè 're mais il a p'lu-i
vit brotUe)r

ta Loire eu plus grande que la S cine, mais elle estmin
lonr 1g Seille bt

.rapide lue le Rhône.
rquid Rhn
Led moins savante que sa soeur, eUle n'a pas autant lu;

learned et et er Io read
maeUe est plus 'rage et plus polie qu'elle: elle est

sober teeli bchared
e-hemoins ai mée qu'elle, mais elle est plus gé.

Io lorege
9 menwt estimée.

Mwully lueIo e
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C'est une'chose ridicule, trés-ridicule, et lat plus ridicule
du~ ~~ ihn rdcIus

dumonde.
world

Le plus grand plaisir de la vie est l'am.,our ;le plus grand
great pleasuire luie

trésor est la stti4 action; la plus grande jouissance est
treasure con fLntrnifl possession

*las santé ;le pflus gr-and uoutagem"nt- e. -t le* sommeil:
heat& ease le

* et la meilleurremnide est un véritabke-cnni.

Cicéron fut le p!os l<:ntde tous les orateurs Romains.
1 Ully lo~ q! rnt ail o-iator Roman
La meilleure q-taltc' qu'on puisse ayOr est d'être .civil

qf1ai ty a riaitlsicvise e
et obligle--f ý rs les gens' les'pu -evistls

ob1Jbgili, ype inc,'vil
plusdebi

disoblîn.
-Le meilleuir &r toils les pères, est dévenu le Plus terrible

<'il faiher become terribla
et le plus il t..or*able..

(1eiui-ci e2t t -avis;mais celui-làt est pire, et le
'14$,bad hat

sien est le pluis inaûvai.s (ou le pire) de tou.

Les richess-,es sont souvent plus funestes. que,, la pa.u-

r ichcs often dangericousp
vretér n'est -ine<.,nimode.

Plus'une chose, est difficile, plus elle est honorable.
difficuli « ho0nourable.

Sin.onide disoit, que plus il considérait. la nature de
to sait - 1 o der -nctur'

Dieu, pus la hose lui'semblait obscure.
God, Lo -seeia Obscure
1ýsvous êtes riche, plus vous êtes avare.

rich *cvlu
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i aime mieux mourir de faim, que de travailler.
Io love better to siarve to work
Elle n'est pas si jolie de beaucoup.

pretty by much
Il n'est pas si grand que vous de trois pouces.

fall
Plus le jour est long, plus la nuit est courte.

day long night short
Plus on est élevé en dignité, moins on devrait avna

one- elevated dignityu
d'orgueil.
pride

Il est plus d'à-moitié mort.
haf to î die

Les hommes devraient s'humilier d'autant plus, et me
to humble themselres b-t

croire d'autant moins heureux, qu'ils ont besoin de
think happy tu srant

plus de gens pour les servir. Ils dépendent d'autant
people to -serre to depend on

plus de leurs domestiqueE, qu'ils ne sauraient s'.e
servant to cani

passer; tournez, vivre sans eux
to live weithout

Sur les pronoms, avec et saais interrogation.
L'ambition est une noble passion, mais elle cause s.u-

ambition noble passion to cause
vent de grands maux.

mischief
Voyez cet atbre ; il ne produit point de fruit, cependant
To look ai tree to produce Jruitl yet

il-est bien fleuri ; je le couperai s'il ne donne point de
blossom'd to cul doe» to yield

fruit cette année. Ces deux arbres sont morts: c'est
year to die

la mousse qui les a fait mourir, vous voyez eu'elle
moss to kill o se

bouche les pores des arbres.
Io stop pore ire.
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Peu de gens sont assez sages pour préférer le blame qui
Few-people enough vise to prefer blame

leur est utile, à la louange qui les trahit.
usefud praise Io betray

Ce qu'elle disait hier s'adressait à vous. Je le sais
to say yesterday to be diecied to knoic

bien, mais j'avais mes raisons pourla laisser dire.
reason Io let to speak

Je lui parlai ensuite, et lui fis voir en quoi elle avait tort.
lo speak ajerwards Io shew how to be in the wrong

Elle vous a écri e matin.
ile mnorning

J'avais e onneur de le-voir et de lui parler.
honour to sec to speak

Votre ère vous parle, et non pas à votre sour; c'est
rther to speak not aister

uoi, répondez-lui. Je-crois qu'elle parle à ma
1 fore, to answer to belleve
sour aussi bien qu'à moi. Qu'elle réponde la pre-
sister as well firsi
mière, et je lui parlerai après. Ne savez-vous pas que

afler to know
ma sour est toujours plus prompte à trouver des rai-

always quck tofind rea-
sons que moi ?
son

Je n'ose vous le dire, Monsieur; je vous prie, dites-le-lui.
to dare to teu Sir io pray

Je le savais, vous me l'aviez dit auparavant.
before

Rest certain que Chremès ne donne pas sa fille à Pam-
certa>n Chremes to give daughter Pamphi-

phile ; mais parce qu'il ne la lui donne pas, il ne s'en-
lus ecause to gire o
suit pas qu'il vous la donnera.

Qéuefeiez-vous dans cette conjoncture 1
Io do 4 - case

Qu'avait-il fait pour le coiriger si sévèrement?
lo correct sererely
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manderai-je? croyez-vous qu'elle me réponde 1 puis-je
to ask to think to answer
être sûr qu'elle ne montrera pas ma lettre à sa mère ? si

sure Io shew letter mother
elle la lui montrait, qu'arriverait-il elle me la renver-

Io happen Io send
rait sans réponse : que faire?
back answer Io do

Ne me demandez-vous pas mon sentiment? pourquoi
<o ask opinion why

donc vous fâchez-vous quand je vous le dis I
then to be angry when Io tell

Vous m'aviez promis. de me prêter le livreêque vous aviez
Io promise lend book

acheté.: pourquoi ne me l'avez-vous pas enveyé l ne
o buy why <o send

vous avais-je pas mandé que j'irais à la campagne, afig
to write Io go coutry in order

de le lire plus à mon aise ? Est-ce que vous aviez ou-
<o read freely Io for-

blié la promesse que vous m'aviez faite ?
get promise to do

N'est-ce pas que votre père est malade? Ne viendrez-
father sic4 Io comie

vous pas avec moi?
with

Non. Est-ce que vous ne me l'avez pas promis ?
to promise

Il nie que je lui aie prêté de l'argent : n'est-ce pas, Mon-
to deny ta lend money

sieur, que je lui ai prêté vingt guinées ? Je ne m'en
Sir guinea
souviens pas. Est-ce que vous n'étiez pas présent ?
Io remember present

Avec les pronoms le, y, et en.

J'ai acheté de belles pommes ; en voulez-vous ? Je vous
to buy fine apple wvill you have sone
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serai oblig de m'en donner. Prenez-en autant que vous
oblig'd to give To take so many

voudrez: j'en prendrai une couple. Vous en pouvez
Io take couple

prendre d'avantage. Qu'en feîai-je? Vous en donne-
more I do I gise

rez ea vos amis.
fricnd

Mon cousin veut me forcer à -faire une chose qui m'est,
cousin b T force t do hing

désavantageuse. Je n'y consentirai point.
hedPadvanbug'eous ic Ioconsent b

Voici' un beau".tablertu, mettez'-y une bordure.
Thal fine picture Io pui frame,
Avez-voes été où je vous ai dit? Non, je n'y ai pas n-

to dell
core été. Allez-y donc: souvenez-vous d'y porter du
.ei to go fhr in remember b car
papier, des plumes, et do l'encre; car vous y en au-
paper n t for do
raz besoin.

occasion for
iS sont iches et je ne le suis pas. Prenez de la viande et

o icu bake mea
mangez-en.

E.mportez-le et vendez-le ; car je ne sais qu'en faire.
t. te awe Io sie kto po fa do
Si vous meépItomettez de n point parler, je vous l dirai,

Io promise speak I tell
Avez-vous de bons livres : Oui; j'en ai plusieurs.

good book Yes several
ieus neapions des etits défauts, que pour persuader

1o consfesa s Mail failing Ioi persuade
que nous n'en avons pas de gands f

rzeas

Pour du bien, il en a; mais des amis, il n'en a pointd
As- for teah friend

irne: novu amp vomuons de petits défauts seument pour&c

to promise t ~o tl
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Il ne suit pas d'avoir du bien; on devrait encore ai-
Io be cnough fortune ought besides to
prendre à le dépenser sans le prodiguer, ni l'épargner.
learn how to spend without to lavish away to spare

Je vous menerai à la Cour. Menez-y-moi aussi ; car je
Io carry Court too for

n'y ai jamais été. Menez-nous-y., Je vous y menerai.
never

Voulez-vous aller au parc ? J'en viens. J'y vais, je vous
WIl to go park to cone to go

en félicite. C'est un malheur n'y pensez plus.
to congratulate upon misfortune to think any more

Vous m'avez rendu le plus grand service :Je vous en
to do service

remercie. J'en suis ravi. si je ne l'avais pas fait, j'en
to thank for overjoy'd at it to de

serais fâché.
sorry for

Ces conditions sont trop dures, je ne saurais m'y soumet--
tern too hard can to submit

tre, et je n'en veux plus entendre parler.
any more to hear of.

Pronoms possessifs.

Son ignorance est grande, et la votre aussi.
ignorance great too

Mon histoip est longue, la sienne est courte; mais écou-
history long short. but to

tons la vôtre auparavant.
hea- first

Le mien et le tien font la source de toutes les querelles.
source all quarrel

Tout le bagage est arrivé: le mien, le tien, et le leur sont
baggage arrived

en bon etat.
good condition

Nos amis ont autant de crédit que les vôtres.
friend as mucih interest
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C'est votre mauvaise humeur qui met sans cesse le trou-
'7s - bad temper to make always distur-

ble dans le ménage.
bance family

Cet homme. ne pense pas ; son ame est comme affaissée
to think soul as depressed

sous le poids de son corps. Son peu de soin et sa négli.
under weight body little care negli-
gence sont l'unique cause de sa disgrâce. Sa femme,

gence. only cause disgrace wsfe.
au contraire, est une charmante femme ; son esprit et

on the contrary womatt \ it
son bon naturel la font aimer de tout le monde. Ses

nature beloved every body
filles l'imitent en cela, et suivent son exemple. Ses fils
daughier Io imitate to follow example son

ne lui ressemblent pas. Ils suivent aussi l'exemple de
to be like Io follow also

leur père.
father

Vos enfans et les siens sont plus obéissans que les nôtres.
child duisful

Je ne veux pas me mêler de ses affaires.
to meddle wcith concern

Leurs raisons sont mauvaises, c'est pourquoi je ne rece.
reason bad therefore Io admit

vrai pas leurs excuses. Je soumets mon opinion à la
of excuse submit , pinion
vôtre.

.Nous plaisons plus souvent par nos défauts que par nos
Io please often failing

bonnes qualités.
good quality

Les amans ne voient les défauts de leurs maîtresses, que
lover Io see imperfection mistress

quand leur enchantement est fini.
enchamnment over
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Il dit que cette maison est à lui; elle sers à lui apvbw
ta sy hous - afler
ma mort.

Ces livres ne sont pas à vous, ils sont à mon cousin.
book couRi

J'ai trouvé aujourd'hui un de vos oiseaux parmi les miens.
tfind Io day bird among
Et moi un des vôtres parmi ceux de mon frère.

brother

Sur les pronoms relatifs et sur les démon,'
tratifs.

Une bonne ménagère, qui aime son mari et ses enfans,
housewife Io love husband child.

lui se tient toujours propre, et ne gronde jamais, est
id keep clean Io scold nerer

un trésor : voilà la femme que je cherche.
ircasure wife o teant

Le jeune h9mme dont je vous ai parlé, mérite d'être en.
yong Io speak to deserve to

couraze.
encout age

Vous voyez la personne que vous avez nourrie et retiiée
to set person to feed Io harbour

chez vous, et à qui vous avez prêté tant d'argent.
to lend so much money

L• vieillessé est un tyran, qui défend sous peine de la vie
ok age tyrant toforbid upon pain l'fe
tous les plaisirs de la jeunesse.

pleanire youlh
Le désespoir met fin aux désirs, aux craintes, et sux

despair put end desire fear
soucis, qui sont les tyrans de la vie, et accompagnent
care I'fe Io attend
toujours les vaines espérances.
always. vain fhop

Le même orgueil qui nous fait blâmer les défauts doe
same prd t. m#ke to MM fauil
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nous hous croyons exempts, nous porte à mépriser lés
to think oneself fret . to induce o contemn

boines qualités que nous n'avons pas.
Une observation que fit mon aieul, et qu'il communiqua à

observation grandfalher to communicate
mon père, fut la cause. d'une étude qui dura toute leur

cause study au
vie, et qui a fait la principale occupation de la mienne.
life Io make chief business

Les plus illustres Romains laissèrent à peine en mourant
,iliustrious Romans to Leave scarce to die

de.quoi faire les frais de leurs funérailles.
wherewith Io defray expense funerals

Celui qui ne sait pas garder un secret, est incapable de
o. can to keep secret incapable of

gouverner.
governUng

L'opinion des savans devrait être préferée à celle des
opinion learned ought prefered
ignorans.
ignorant

Ce qui flatte les sens amollit le cour.
to gratify sense Io soflen heari

Une injure n'est qu'un mal -d'opinion pour celui qui la
affront evil imaginary

souffre; elle ne peut véritablement offenser que celui
to suffer truly to offend
qui l'a faite.

to offer.
Ce qui brille au dehors est quelquefois fort peu solide au

to shini outivardly somaeimes very Litle subsiaâial
dedans.
inaardly

Ceux qui prennent le mieux leurs iesures, ne sont pas
te take measure

toujours ceux qui réussissent le mieux ‡.
always succeed.
‡ Tournez: ceux-là ne réussissent pas toujours qui

proenot le niieux leurs mesures. Tournez de même la
phrase suivante.
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Ceux qui s'imaginent que les Rois sont les plus heureux
to hink - King happy

sont bien dans l'erreur.
much mistaken

Nous aimons toujours ceux qui nous admirent, mais nous
to love admire

n'aimons pas toujours ceux que nous admirons.
Celui dont une femme se plaint, n'est pas toujours celui

tuoman to complain of
qui a tort, . mais bien célui qui lui dé-

to be in the wrong but not to be
plait.
liked

Nous ne regrettons pas la perte de nos amis à cause
lament loss friend on account

de leur mérite, -mais d'après nos besoins, et d'après

of merit accordingly need
l'idée que nous crayons qu'ils avaient de nous.
idea Io iink

Sur la particule on, le mot, quelque, etc.
Savez-vous si nous avons été battus ou non? On disait

to know tvhether Io beat or - to say
d'abord que nous avions remporté la victoire, mais à
atfirst to gain victory
présent on assure que nous avons été battus comme il

note to assure' to beat
faut. On le dit.
soundly

Mais comment ajouter foi à ce qu'on rapporte si diffé-
howo to give credit to report so vart-

remment I on dit que les ennemis nous étaient in-

ously?î to say ennemy en-

férieurs en nombre.

ferior nGer
On a résolu au conseil du Roi d'envoyer des trbupes en

Io resolve council King to send troops
Flandres, et, l'on croit que le Parlement approuvera

Flanders to think Parlia:cnt approve oJ
toutes les mesures de la Cour.

Measire Court
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Ôn observe que depuis les dernières nouvelles, on tra-

ta observe since last n8es to
vaille nuit et jour à la Tour. On a envoyé ordre à'
work night day Toroer Io send order
l'Amiral de mettre à la voile le plus tôt possible. On
Admiral Io set sail as soon as possible
espère qu'il sera en état de le faire vers la fin du
to hope able Io do about end
mois. On parle aussi de mettre un embargo sur tous
month Io tailk also Io lay embargo upon
les vaisseaux

ship
Quelque bonnes que soient vos raisons, on ne les écou-

good to hear
tera point.

Quelque bien que l'on ait, il est bon de l'épargner.
fortune . good to spare

\Quelques richesses que vous ayez, vous ne serez jamais.
riches never

content si vous ne boinez vos désirs.
saiisfied Io bound desire

Quelque rare que soit le véritable amour, il l'est encore
uncommon true love

moins que la véritable amitié.
less true friendship

Quelque seci ets que soient les nionvemens de l'me, et
secret motions soul

quelque soin qu'on prenne de les cacher; ils ne sont
care to take hide

pas plus tôt formés qu'ils paraissent sur la figure.
soonerformed Io appear face

Quelque peu que vous donniez à un homme reconnais-
itile Io give thank-

sant, il vous remerciera.
fui - to thank

A qui que vous vous adressiez, on vous dira la même

chose. Io apply o same

thino
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Quelque méchant que l'on soit : on n'ose se montrer en-

wicked la dare Io shew
nemi de la vertu: mais quand on veut la persécuter,

ennemy iirtue but Io intend Io persecute
on teint qu'elle est fausse, et on lui suppose des crimes.
Io pretend false Io suppose crime

Sur lu particules de, à, pour, et le régime des verbes.
Vôus avez tort de penser ainsi-je vous offie à choisir.
To be in'the tarong to think so Io offer Io choose
Ceux qui entreprennent de servir le public, méritent

Io umdertake 1o serve public to deserve
d'être encouragés.

Io encourage
Dites-lui de l'apporter.

Io brin g
Vous souvenez-vous de me l'avoir dit?

Io remember
Dites-lui de vous conter son histoire.

to tell history.
Il ne peut s'empêcher de jouer.

help from gaming
Essayez de consoler sa femme: il la menace de la faire
To try Io comfort wife Io threaten gel

arrêter : je serais bien aise de savoir ce qu'eue en pense.
arrested very glad Io know to think

Son père fui a écrit de venir.
to write Io corne

Je vous dis d'avance de prendre garde à vous.
before hand Io lake care of

Je suis fatigué d'écrire. Il est sûr de réussir dans son
ired with weriting sure of succeeding

entre.prJse.
undertakin g

Lorsque je vous proposai de lui prêter de l'argent, j'avais
When 1o propose to lend money
des raisons de croire que vous lui auriez fait ce plai-'

reasons bo believe Io do kind-
sir; à présent je ne puis m'empêcher de vous re-
nles' nolw help reproach-
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jîrocher voire ingratitude.
itncr yjcu w:lth ingraltiude

Les hommes sont fauits pour travailler, cox-me les oisen'sx
Io make Io work as bird

pour volpr.
Io jIy

Il y a temps pour agir et temps pour ne repose r.
tùîe làr act Io1 resi

Je ferai tout pour vous obligqFer.
crer-y 0hiz6blz

Il est trop sisfe poar se conduire autrement.
Zoo Ioie bdaare otherwîse

Je ferai tous ines efforts pour mériter l'honneur de 'votre
I o ulmosi to d-ýserre heour

Je Sei ;i s 1*"che que rxa femme et ucis filles ne fussent pa-S

a l maison pour vousrevo.
cIl Iom r eceirc

'Vous connnissez trop bien le monde pour commettre la
lakînow *tao wefL torld Io bc Owdly 4e

rnoindie incivilité.
an;, -midemue:

Je luit ai écrit pour le prier de m'envoyer un ordrepor
Io lerite Io deuire o *end cuvier

tirer sur quelque marchand de bondies V argent quil
Io draiw some snerchmui London u"ne
me doit.

1l y a deux sortes de curoié l'une d'intért, qui m>ou
sort cwrmsiy inferreui

porte à désirer d'appiendre ce q-ui nious peut être utWe
to iitie ta desire Io Iearn- UMu t
l'atr d'r -1i, qui vic7nt du désir de sayoir C4 ~i
o1tr pride Io proeed Io kaw

SIl faut dire en Anglais pour Paren!, et retrenco kc
?lie :mn RM rv'1 M '*5e.
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-les luires 1gnrolt.
.1er to be igporant of

L'iamor de la gloire, la crainte de la honte, le dessein de
glory fear same design

fm sa fortune, le désir de se rendre la vie douce et
fortune desire to make life confortable

agréabe, et celui d'abaisser les autres; sont souvent la
-tua to humble oft±n

caus de cette valeur si célèbre parmi les hommes.
valour so much cetl br'aed -amonîg

Sotnrnt le desur de paraître capable empêche ‡ de le
Of"a desire Io be lhought capable Io hinder
devenir, parce que l'on a plus d'envie de faire voir ce
I beeae because to be desirous to shew
ga-on sait, que d'apprendre ce qu'on ignore.

je knew to learn to be ignorant of
fi et plus nécessaire d'étudier les hommes que les livres.

, more necessary Io study book
La ps grande sagesse de l'homme consiste à connaître

wisdom to conuist in knowing
fes 1foLies.

folly
Isnitiales.

Les jeunes-gens sont souvent en peine de
connaître la signification de certaines lettres
Initiales dont les hommes gradués, et quel-
ques autres, font usage pour désigner leurs
titres à la saite de leur nom. La liste suivan-
te est donnée ici dans la vue de rendre la
jeunesse familière avec des initiales significa-
tives de différents titres.
.W. B.ou B. SI. Bachelier des Arts.{Maître des Arts.
.f. .W. ou &W. J. ou

An du Monde.
‡ Tournez ainsi : Empéche les gens de devenir ainsi, parce qu'ils

metplus désireux de faire voir ce qu'ils savent, 7que d'apprendre ce
qu'ils me iavent pas ; hinders people from becoming so. because th" art
Mne daszrmus to sker w hat they knew, ihen do learn wkat they don't
Onew.
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A.»D.
D. D. D.
T. D.
L. L.D._
P. D.

M. B.

F. R. C. L.

F. R. S. L.

F. R. C. D.

F. R. C. E.

M. M. P. S. V.

M. B. M. .

M. B. M. M.
K. C. B.
J. P.
N.
M. P.
NB.
M. P.
C. R.
M. P- P.
P. S.

L'an de notre Seigneur.
Docteur en Divinité,
Docteur en Théologie.
Docteur en Lois.
Docteur en Philologie.
Docteur en Médecine
Bachelier en Médecine.
Membre du Collége Royal de

Londres.
f Membre de la Société Royale

de Londres.
Membre du Collége Royal de

Dublin.
Ç Membre du Collége Royal

D'Edingbourg.IMembre de la Société Médi-
cale et Philosophique de l'Etat

de Vermont.{ Membre du Bureau Médical de
Québec.{ Membre du Bureau Médical de
Montréal.

Chevalier de Pordre du Bain.
Juge de Paix.
Notaire Public.
Membre du Parlement.
Nota Benè (remarquez bien.)
Maitre de Poste.
Catholique Romain.
% Membre du Parlement

Provincial.
Postscript.
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